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كرة المحورية الف
وكا ي عيد حان اله من الأعلى، كما ف ز ن ت )שבת, Shabbos(، أو إ ي السب ل، كما ف ور من الأسف ع الن يمكن رف
لغ أدنى ب اج )כתר, Keser(، ي ل الت ة داخ ي ف ي الحكمة الخ ر ف ذّ  ، المتج ور الأعمق )חנוכה, Chanukah(. والن

ي ق يت الن ة )צדקה, tzedakah(، والز ، والصدق ة ر الوصايا )מצוות, mitzvos( العملي ، عب رةً اش ع مب المواض
. طة )השתלשלות, hishtalshelus( الطويلة ن يمرّ بسلسلة العوالم الهاب ير أ وكا، من غ لحان

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

عة ה׳ إلى الملكوت ال رف ز ن «: إ عك ارة »أرف ن لعب ي ي لال معن « من خ ي لمت ير ظ ، ה׳، و ה׳ ين ي ت سراج ن ك أ ارة »لأن الة )מאמר( عب رح المق يش
، وتحويل ة ي اء هو التصف ق ال. والارت ز وكا، أي الإن اء، وحان ق ، أي الارت ت ان هما السب ع الملكوت نحو مصدره. وهذ )מלכות, Malchus(، ورف
ي عالم תהו رة ف ذّ  ة )נפש הבהמית, nefesh habahamis(، المتج ي وان فس الحي ع الن ض خ ن تُ ما حي ء«، ولا سي ي ء« إلى »لا ش ي »ش
. يت ا من دون ز و سريعً ب ، يخ لة ي ت اع إلى الأعلى، كالف دف ا الان ن هذ ير أ . غ لب ، ويصرخ الق ن ير المتواز )תהו, Tohu( الساميّ ولكن غ
ل ي )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah(، تدخ ف ي الدماغ الخ رة ف ذّ  ع صورها، المتج يت هو الحكمة )חכמה, Chochmah(؛ وأرف والز
لك الحكمة ، ومصدرها ت ة تمها رئيس الكهن ي خ ارورة الت لا الق ء إ ي وكا ما يض ي حان لك لم يكن ف . لذ ة ي التوراة والوصايا العملي رةً ف اش مب
ه ة الأولى، والوج يال السامي اء للأج ي أض ر )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، الذ غّ ه المص آية هما الوج ي ال . والاسمان الواردان ف ة ي ف الخ
تم ت . ويخ ة ر الصدق وره عب ل ن ز ن ء משיח )Moshiach(، ويُ ي ل مج لمة قب ء الظ ي ي يض الطويل )אריך אנפין, Arich Anpin(، الذ

.)Havayah ,'ي اسم ה׳ )הוי' / שם הוי ن ف ي ت ي ش ن والخ ي بّ هما الح نَي اللهب بوصف ان لو ي ب الة ب المق

طط عام مخ

1» عك رف ارة »أ ان لعب ي معن
.)Ein Sof ,اهي )אין סוף ن ل إلى ملكوت اللامت ع الملكوت من الأسف رف اة العوالم كلها؛ ويُ ، حي عة ה׳ إلى الملكوت ل رف ز ن تُ

3–1¶

2)birurim ,ة )בירורים ي ر التصف اء عب ق : الارت ت السب
. لب ة الق ي صرخ ع، ف ض خ ن تُ اء حي ق ي عالم תה و، أعلى ارت رة ف ذّ  ، المتج ة ي وان فس الحي ي الن ق رت ء. وت ي ئًا إلى لا ش  ي ة ش ي ل التصف تحوّ

9–4¶

لة3 ي ت لب والف ة الق صرخ
(؛ لكن لا بد له من العودة لة ي ت اع، רצוא, ratzo، كالف دف لب يتوق إلى الأعلى )الان ن الق إ ، ف ة رد ومض ةً من مج ئ اش ما دامت العوالم كلها ن

وكا(. يت حان ، שוב, shov، كز ال )العودة ز والإن

11–10¶

ي التوراة4 : الحكمة ف يت الز
ي رة ف ذّ  ا، المتج ؛ أما الحكمة العلي كلها العملي ذ ش تخ ن ت ل أ راهيم )אברהם( على الوصايا قب ب ظ إ يت هو الحكمة على كل مستوى. وقد حاف الز

اء. ن ي سي أُعطيت ف ي  ة الت ي التوراة العملي رةً ف اش ل مب تدخ ، ف ي ف الدماغ الخ

15–12¶

دوج5 تومة والاسم المز ارورة المخ الق
ر غّ ه المص آية هما الوج ي ال . والاسمان الواردان ف ي ف ي الدماغ الخ ، المصدر الكامن ف ة تمها رئيس الكهن ي خ ، الت ة الوحيدة ي ق ارورة الن تعكس الق

ء משיח. ي ق مج ي يسب من الذ دايات والز يال الب ه الطويل: أج والوج

19–16¶
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وران6 يت والن ة والز الصدق
. يض يت الأب ور الز رق ون لة الأز ي ت ور الف : ن عّ عل اللهب يش ي يج ف يت الخ . والز ة ي ف ة خ ي هائ ، قوةً لان ي الأرض روسة ف رة المغ ذ ، كالب ة تحمل الصدق

22–20¶

ن7 ي ت ي ش ن خ ي ان ب حب
ة من التمرد على ة الرعي ي ش وع الأدنى )خ ش ( والخ ات بطال الذ وع الأعلى )إ ش رهما الخ طّ ي اسم ה׳، ويؤ ان ف ان الكامن بّ وران هما الح الن

. ن ي ور« مرت « )ואהבת, V’ahavta(، حيث ترد كلمة »ن ب ارة »وأحب هما عب لي لمح إ (، وتُ الملك

24–23¶

ة اهيم الأساسي المف

העלאה והמשכה ال ز اء والإن ق الارت
،) ت ل نحو مصدره )السب ع العالم من الأسف : رف ة دمة الإلهي ي الخ اهان ف اتج

وكا(. ور من الأعلى إلى العالم )حان ال الن ز ن وإ

בירורים )birurim ,ة )בירורים ي التصف
ي ب ف متص العش لما يُ ع العالم الأدنى، مث ء«: رف ي ء« إلى »لا ش ي تحويل »ش

اته. ذ ا ب مً ائ ، بحيث لا يعود ق الحيوان

תהו ותיקון )Tikkun ,תהו والإصلاح )תיקון

ة ة مطلق تكون كل صف ، ف ة يه الأوعي لّ ف ق ور وت يه الن يض ف תהו عالم يف
لك ور معتدل، ولذ رة ون ي ة كث يه أوعي ف ؛ أما عالم الإصلاح ف ة وتتحطم الأوعي
س ف ة من عالم תהו، والن ي وان فس الحي ا. والن ضً ع ها ب عض ات ب من الصف تض ت

ة )נפש האלקית, nefesh elokis( من عالم الإصلاح. الإلهي

רצוא ושוב اع والعودة دف الان
ور ل الن ز ن ي تُ ، والعودة الت لة ي ت لب إلى الأعلى، كالف : توق الق اع والعودة دف الان

. يت ، كالز اة إلى الحي

מוחא )Mocha Stima’ah ,ي )מוחא סתימאה ف الدماغ الخ
סתימאה

ة ي ش ؛ وهي مصدر الخ اج ي الت ة ف ، أي الحكمة الكامن اج ل الت ة داخ ي ف الحكمة الخ
tikkunei ,ة )י״ג תיקוני דיקנא ر للحي ة عش لاث ا، والتصحيحات الث العلي

. ة ل إلى التوراة العملي ز ن ي يُ ور الذ dikna(، والن

י״ג תיקוני דיקנא ة ر للحي ة عش لاث التصحيحات الث
ي رة الت لاث عش ات الرحمة الث ها صف ن أ الة ب ها المق ف ، يعرّ وات لأسمى الرحمة ن ق

.» وف يل، رحيم ورؤ قول: »ה׳، ה׳، إ دأ ب ب ت

אריך אנפין וזעיר אנפין ر غّ ه المص ه الطويل والوج الوج
طوةً لاله خ ن العوالم من خ تكوّ ي ت ر، الذ غّ ه المص لمستويان من اسم ה׳: الوج ب لمة ق ء الظ ي ي يض ، الذ عمة والرحمة ه الطويل، مصدر الن ، والوج طوة خ

ء משיח. ي مج

יראה עילאה ויראה תתאה لى ة السف ي ش ا والخ ة العلي ي ش الخ
لى، ة السف ي ش ات التام أمام ה׳؛ والخ بطال الذ ، هي إ ي الحكمة ا، ف ة العلي ي ش الخ

. ة من التمرد على الملك ة الرعي ي ش ، هي خ ي الملكوت ف
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القسم 1 · ¶1–3

» عك رف ارة »أ ان لعب ي معن

ביאור על פסוק1 כי אתה נרי2 הנה בארוממך3 לשון נוכח יש ב׳ פירושים. הא׳ מלמעלמ״ט ]מלמעלה

4 הרוממות שלמעלה יומשך למטה יחיד חי העולמים מלך שהוא לבדו יחיד ומיוחד5 וחי העולמים למטה[

נמשך להיות במל׳ ריבו רבבות עלמין.

. الأول ران سي ف لها ت ، ف اطب ة المخ غ « )ארוממך، aromimcha(، وهي بصي عك ارة »أرف «. أما عب ي ت سراج ن ك أ : »لأن رح للآية ش
رد ف نه وحده من «: أي إ اة العوالم، الملك رد، حي ف ل — »المن ي الأعلى إلى الأسف ي ف عة الت ب الرف ذَ  ج ن تُ ل: أ من الأعلى إلى الأسف

ي الملكوت ل ليكون ف لب إلى الأسف ستج اة العوالم«، يُ ه[ »حي ه، ]بوصف ن ز )יחיד ומיוחד، yachid umeyuchad(، وأ ميّ ومت
ة من العوالم. لف )מלכות، Malchus(، ]على[ ألوف مؤ

،)Havayah ،'اسم ה׳ )הוי' / שם הוי ، ي ت سراج ن ك أ : »لأن آية ة عن ال ق الةَ )מאמר، maamar( الساب رح )ביאור، biur( المق ا الش ابع هذ يت
، رة اش اطب ה׳ مب « تخ عك ارة »أرف . ولأن عب ن هي امير 145:1( على وج « )المز عك يا ה׳ الملك ارة »أرف رت عب سّ ي ف «، الت ي لمت ء ظ ي واسم ה׳ يض
ن الواحد « كيف أ اة العوالم، الملك رد، حي ف ا المعنى الأول، تصف كلمات الصلاة »المن هذ ليه. وب ء إ ي ع ش عة ה׳ إلى العالم أو رف ال رف ز ن ي إ عن قد ت ف

اةً لعوالم لا تُحصى. ته ملكاً، حي ر، بصف رد تماماً يصي ف المن

1

6 שע״י צמצום ומקום חלל7 כו׳ כי א״א להיות עולמות וברואים כלל ובכהאריז״ל ]ובכתבי האריז״ל[ כ׳ ]כתב[

מבחי׳ א״ס בעצמו וכל המשכות עליונות נמשכו במל׳ כנודע כי י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ נמשכו למטה במל׳

לפי שרגליה יורדות8 כו׳.

ن ذ يستحيل أ ، إ لخ ، إ الي ز الخ كماش )צמצום, tzimtzum( والحيّ واسطة الان [ ب نّه ]يكون  ال )האריז״ל( أ ات الأريز اب ي كت اء ف وج
لى زِلت إ  أُن ات العلوية  يوض ميع الف سه. وج ف اهي )אין סוף, Ein Sof( ن ن ا من مستوى اللامت لوقات أصلًا انطلاقً د عوالم ومخ توج
لى ل، إ لت إلى أسف ز ة )י״ג ת״ד, tikkunei dikna( ن ر للحي ة عش لاث يم الث يكون نّ الت  الملكوت )מלכות, Malchus(، كما هو معلوم أ

. لخ «، إ حدران ن ها ت ، لأن »قدمي الملكوت
ا زً  لّف »حيّ ي )אור אין סוף، Or Ein Sof(، وهو ما خ هائ ور اللان كماش )צמצום، tzimtzum(، أي انحسار الن ى الان لق اقتض نّ الخ  ال أ علّم الأريز
ر يض آتٍ من الأعلى عب لك يمرّ كل ف اهي كما هو. لذ ن رة من اللامت اش ن تصدر العوالم مب ذ لا يمكن أ ؛ إ ة اهي ن يه عوالم مت د ف ن توج ا« أمكن أ اليً خ
، وات الرحمة ن ، وهي أعلى ق ة ر للحي ة عش لاث يم الث يكون ة )ספירות، Sefiros(. وحتى الت ق ث ب ات المن ن الصف ي رة ب ي ادة ה׳، وهي الأخ ، أي سي الملكوت

لى. نّه من تهبط »قدماها« إلى العوالم السف  ر كأ وّ ي صُ ، الذ تهبط إلى الملكوت

2
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القسم 2 · ¶4–9

)birurim ,ة )בירורים ي ر التصف اء عب ق : الارت ت السب

ולכן נק׳ המל׳ בשם עטרה בספרי המקובלים כי המלכות היא בחי׳ כ״ע ]כתר עליון[ שנמשך במל׳. וגם

ארוממך לרומם המל׳ מלך יחיד חי העולמים

اج )כתר, ن الملكوت )מלכות, Malchus( »الإكليل« )עטרה, Atarah(، لأن الملكوت هو مستوى الت ي الي بّ  ي كتب الق سمّ لك تُ لذ
اة العوالم«. ، واحد )יחיד, yachid(، حي ، »ملك ع الملكوت ن أرف [ أ « ]أي عك ، »أرف لك . وكذ ل إلى الملكوت زَ ن ي يُ Keser( العلوي الذ

ا: ضً ي نٍ أ ا « معنى ث عك ارة »أرف . ولعب سه إلى الملكوت ف ل هو ن زَ ن ، وهو أعلى مستوى، يُ اج العلوي ة الملكوت »الإكليل«، لأن الت الي بّ  ي الكتب الق تسمّ
اة العوالم«. ، واحد، حي ي الكلمات »ملك ، كما ف ع الملكوت رف

כנודע כי מל׳ דאצי׳ נעשה עתיק לבריא׳ ]לבריאה[ בחי׳ יחיד כדי להיות חי העולמי׳ ]העולמים[ וצריך

לרומם המל׳ בבחי׳ יחיד עד מל׳ דא״ס ממטה למעלה.

لق )בריאה, اطن )עתיק, Atik( لعالم الخ اج الب بّ الت اق )אצילות, Atzilus( تصير ل ث ب ن ملكوت عالم الان إ ، ف وكما هو معروف
اهي ن ي مستوى »الواحد«، حتى ملكوت اللامت ع الملكوت ف ي رف غ ب ن اة العوالم«. وي Beriah(، مستوى »الواحد«، لكي تكون »حي

ل إلى الأعلى. )אין סוף, Ein Sof(، من الأسف

اك دور »الواحد« لكي تمنح العوالم دي هن ؤ ، ت لق ، لعالم الخ يق ، عت اطن اج الب بّ الت اق لتصير ل ث ب ل ملكوت عالم الان ز ن ن ت ، حي كما هو معروف
سه. ف اهي ن ن ي اللامت ، أي الملكوت ف اهي ن لغ ملكوت اللامت ب ل إلى الأعلى، حتى ي له من الأسف ق ع الملكوت ين . ورف اة الحي

3

9 כי שבת העלאה ממטה למעלה וחנוכה המשכה מלמעלה למטה. וב׳ בחי׳ אלו הן שבת וחנוכה.

ل إلى الأعلى، وكا )חנוכה، Chanukah(، لأن שבת صعود من الأسف ت )שבת، Shabbos( وحان ان المستويان هما السب وهذ
ل. ال من الأعلى إلى الأسف ز ن وكا إ وحان

ل. ور من الأعلى إلى الأسف ال الن ز ن وكا إ ل إلى الأعلى، وحان . שבת هو الصعود من الأسف ن دين مقدسي آن عي « ال عك ارة »سأرف ان لعب ي يصبح المعن

והעלאה זו היא ענין הבירורים מצמיח חציר לבהמה10 אלף טורין11 כו׳ שהם מבחי׳ אל שדי במילואו

כו׳.

، وهي من مستوى أو لك ل«، وما إلى ذ ب «؛ و»ألف ج مة هي ب للب ت العش ب ن ات )בירורים، birurim(: »يُ ي ق ن ن الت أ ا الصعود هو ش وهذ
. لخ تمامه، إ بًا ب و ب )בחינה، bechinah( اسم אל שדי )Kel Shaddai( مكت ان ج

هائم على »ألف « وإلى الب مة هي ب للب ت العش ب ن آية »يُ ير النص إلى ال . ويش عها إلى القداسة ة مادة العالم ورف ي ق ن ، أي ت ات ي ق ن الصعود هو عمل الت
موعها 999، ومع تمامها )אלף למד שין דלת יוד( مج ة ب وب ه المكت حروف تمامه: ف بًا ب و ارات إلى اسم אל שדי مكت ه الإش ع هذ ل«، ويرج ب ج

ل«. ب ا )אלף، elef(، أي »ألف ج فً ل موع أ ا يصبح المج سه واحدً ف احتساب الاسم ن

4
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והיינו שנכלל בבהמה להיות אין כי ענין הבירורים הוא להיות מיש אין כי בהמשכה נעשה מאין יש

שם ב״ן ]שם ב״ן[ ס״ג ]שם ס״ג[ גס שהוא ישות והבירור הוא לאהפכא מיש לאין והיינו ע״י שם מ״ה ]שם

מ״ה[ בחי׳ בטול.

ي الامتداد إلى ذ ف ود )יש، yesh(؛ إ عل العدم من الوج ة هي ج ي ق ن الت يصير »عدماً« )אין، ayin(. ف ، ف مة هي ي الب دمج ف نه ين أي إ

ات الذ قل ب ود المست ران عن الوج بّ ان ويع ليظ ن ב״ן )Ban( ]و[ ס״ג )Sag(، وهما غ لال الاسمي أ יש من אין، أي من خ ش ن ل يُ الأسف
.)bittul ،ات )ביטול بطال الذ لك بوساطة اسم מ״ה )Mah(، وهو مستوى إ ة هي قلب יש إلى אין، وذ ي ق ن )ישות، yeshus(. والت

ج ت اه المعاكس، وين ي الاتج يسير ف لق الهابط ف اته. أما مسار الخ ذ ماً ب ائ مة ولا يعود ق هي ي الب ب ف متص العش ذ يُ ة יש إلى אין: إ ي ق ن ل الت تحوّ
« )בהמה، behemah(( وס״ג )63(، وهما مة هي مة العددية لكلمة »الب ي ن ב״ן )52، وهي الق الاسمي لك ب اته؛ ويربط النص ذ كد ذ اً يؤ ظ لي وداً غ وج
بطال اً »ما؟«، وموقف إ يض ي أ عن لب بوساطة اسم מ״ה )45(، وهي كلمة ت ة اسم ה׳ )הוי׳ / שם הוי׳، Havayah(. ويكون الق اب ان لكت ت غ صي

ات )ביטול(. الذ

5

ולמטה הנה בחי׳ זו היא בנפש הבהמית כד אתכפייא כו׳ שעי״ז מגביה למעלה מאד

nefesh ,ة )נפש הבהמית ي وان فس الحي ي الن ائم ف ب )בחינה, bechinah( ق ان ا المستوى أو الج هذ ، ف لك ما دون ذ ي وف
. داً اهق ج ع إلى علوٍّ ش ف لك ترت لال ذ ؛ ومن خ لخ ع«، إ ض خ ن تُ habahamis(، »حي

لال ؛ ومن خ ل القداسة عها من أج كبح دواف ن تُ ع )אתכפייא, iskafya(، أي حي ض خ دما تُ ة عن ي وان فس الحي ي الن اء ف ق ا الارت ، يحدث هذ ي الإنسان ف
. داً اهق ج ع إلى علوٍّ ش ف لك ترت ذ

כי נה״ב ]נפש הבהמית[ שרשה מעולם התהו כמו כל המאכלים הגשמיים שירדו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

12 ואמרו לא אכילנא בישר׳ ]בישראל[ דתורא13 כו׳ שהם מעולם התהו. ולכן אמרו חמרא וריחנא פקחין.
14 משרש עליון.

م د تحطّ طت من عالم תהו عن ي هب ميع الأطعمة المادية الت ن ج أ ها ش ن أ ى )תהו, Tohu(، ش وض رها يعود إلى عالم الف ذ ن ج إ ف
ور ذ ات ج هي ذ ؛ ف لخ ور«، إ الوا: »لم أكن قد أكلت لحم الث ماً«. وق [ حكي علان ]المرءَ مر والعطر يج الوا: »الخ لك ق . ولذ ة الأوعي

. ة سامي
د طت من תהו عن لك الأطعمة المادية هب م؛ وكذ ظّ  ق عالم الإصلاح )תיקון, Tikkun( المن ي سب ي عالم תהו، العالم الذ ة ف ي وان فس الحي ر الن ذ ج
، هن ان الذ حذ مر والعطر يش ن الخ لمود إ لك يقول الت لى. ولذ ها إلى العوالم السف رارات لك العالم وسقطت ش ة ذ رت أوعي ن تكسّ ، حي ة م الأوعي تحطّ
تبس كتاب اً. ويق راً سامي ذ اء المادية تحمل ج ي ه الأش هذ عد؛ ف ور ب نه لم يكن قد أكل لحم الث قوله إ اً ب ق اً ساب واب سيره ج ف قل عن أحد الحكماء ت وين
ل، ى من الأسف ذّ غ ت اً ت يض ن الحكمة أ سه: إ ف رت هكودش )אגרת הקודש, Iggeres HaKodesh( 20، القول ن يغ ي إ ا )תניא, Tanya(، ف ي ان ت

. دّ ما يكون أش اهي )אין סוף, Ein Sof( ب ن ف قوة اللامت كش ن عل )עשיה, Asiyah(، حيث ت ل عالم الف ور يصعد من أسف كن

6
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וכן נה״ב ]נפש הבהמית[ שבאדם שרשה משם כי היא נלקחה משמרי האופנים והחיות שבמרכבה פני ארי׳

15 ממנו נמשך חיות כל החיות. ]אריה[

ة ات الحي ن يم )אופנים, Ofanim( والكائ ان ت من رواسب الأوف ذ أُخ ذ  ، إ اك رها هن ذ ن נפש הבהמית لدى الإنسان لها ج إ لك ف وكذ
رية )chayos(؛ ميع الوحوش الب اة )חיות, chayus( لج عث قوة الحي ب ن ه الأسد ت من وج : ف ة ي المركب )חיות, Chayos( ف

يال )יחזקאל, ق يا حز ي رؤ كة الواردة ف ، وهما من الملائ ة ات الحي ن يم والكائ ان « الأوف ت من »رواسب ذ أُخ سها  ف ة ن ي وان فس الحي ن الن إ
:chayus وية ها الحي ى قوت ي تسمّ ، الت رية « والوحوش الب ة ات الحي ن ه »الكائ . وتدل كلمة Chayos على كلٍّ من هذ ة ة الإلهي Yechezkel( للمركب

. رية ميع الوحوش الب اة لج عث قوة الحي ب ن ه الأسد ت من وج ف

ומפני שור חיות הבהמות. ומפני נשר חיות העופות כו׳. וכולם שרשם מעולם התהו שירדו בבריאה

בשבה״כ ]בשבירת הכלים[.

ي ور ف ذ ات ج ميعها ذ . وج لخ اة للطيور، إ عث قوة الحي ب ن سر ت ه الن ، ومن وج ة ن ات الداج وان اة للحي عث قوة الحي ب ن ور ت ه الث ومن وج
. ة م الأوعي د تحطّ لق )בריאה, Beriah( عن طت إلى عالم الخ ه[ هب ي من عالم תהו، ]الذ

م د تحطّ لق عن طت إلى عالم الخ ي תהו، وقد هب ور ف ذ ه الج ميع هذ سر للطيور. وج ه الن ، ووج ة ن ات الداج وان اة للحي ور الحي ه الث لك يمنح وج وكذ
. ة الأوعي

והנה ענין עולם התהו הוא שלא היה התכללות מחמת רבוי אור ומיעוט כלים שהי׳ ]שהיה[ תגבורת האור

لب ، حتى غ ة لة الأوعي ور وق رة الن ب وف سب ، ب ات ن الصف ي ل ب يه تداخ نه لم يكن ف ى )תהו, Tohu( أ وض ة عالم الف ق ي ن حق إ ، ف آن وال
ور؛ الن

ل أو سها، من دون تداخ ف ن ة ب ردت كل صف ف ، ان ة لب الأوعي ور غ تسع له. ولأن الن لة لا ت لي ة ق ي أوعي ديد ف ور ش ا ن ى )תהו( عالماً ذ وض كان عالم الف
رى. ات الأخ الصف اج ب ز امت

16 ושם עירו דנהבה דין הבה דין גמור18 בלי התכללות לפי שהוא דין חזק. כמו בלע בן בעור17,

ا )דנהבה(«: »أصدر الحكم!« )דין הבה, din havah(، أي هاف ته دين عور )בלע בן בעור(، وكان اسم مدين ن ب لع ب ي قوله: »ب كما ف
ديد. ل، لأنه حكم ش لا تداخ حكم تام ب

الة بّ  رأ الق ق ا«. وت هاف ته دين عور، وكان اسم مدين ن ب لع ب ولها: »ب ق دأ ب ب ، وت يل ملك ن يكون لإسرائ ل أ ي أدوم قب ين ملكوا ف يسرد التوراة الملوك الذ
اج ز الامت ديد إلى حد لا يسمح له ب ه، ش ي اج ف ز الص لا امت ارة »أصدر الحكم!« )דין הבה, din havah(: أي حكم خ نه عب ا على أ هاف اسم دين

. الإحسان ب

7
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וכן יובב19 חסד20 כו׳ ולכן א״א להיות התכללות כו׳. משא״כ שם מ״ה ]שם מ״ה[ בחי׳ בטול עולם התיקון

רבוי כלים ומיעוט האור ונעשה חלישות האור.

لك . وليس الأمر كذ لخ ادل، إ ب ن مت مّ ن يحصل تض لك لا يمكن أ ؛ ولذ لخ اب )יובב, Yovav(، الإحسان )חסד, Chesed(، إ لك يوب وكذ
تج ن ليل، ف ور ق رة ون ي ة كث ات )ביטול, bittul(، أي عالم الإصلاح )תיקון, Tikkun(: أوعي بطال الذ ي اسم מ״ה )Mah(، مستوى إ ف

ور. عف الن لك ض عن ذ
اسم . أما عالم الإصلاح، المرتبط ب دة الش ج ب ز ن يمت ه أ : إحسان لا حدّ له لا يمكن ا مطلق ضً ي الي من ملوك أدوم، هو חסד؛ وهو أ ، الملك الت اب يوب

ي لاحتوائه. ما يكف ور ب عف الن ور أقل، بحيث يض رة ون ي ة كث : أوعي لك يض من ذ ق هو على الن ، ف ات بطال الذ إ מ״ה وب

ולכן הגם שיש בו דין מ״מ אינו חזק כ״כ ]כל כך[ ויוכל להיות התכללות כו׳.

. لخ ادل، إ ب ن المت مّ ن يحصل التض ا الحد، ومن ثم يمكن أ ا إلى هذ ديدً نه ليس ش إ ا، ف يه حكمً ن ف ، مع أ لك ولذ

ا يمكن للإحسان . وهكذ ي بعض ها ف عض ل ب تداخ ن ت ات أ ا الحد، ويمكن للصف ا إلى هذ ا ليس قاسيً ضً ي ن حكمه أ إ ، ف دة ف الش فَّ  ور الإصلاح مخ لأن ن
ر. عد أحدهما الآخ ب ن يست دلًا من أ ا ب ن يعملا معً والحكم أ

8

ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שרשה מתהו משא״כ נה״א ]נפש האלקית[ היא מבחי׳ תקון. ולכן היא המבררת כו׳.

ונה״ב ]ונפש הבהמית[ כד אתכפיא היא הגבה למעלה כו׳.

ة )נפש فس الإلهي لاف الن خ ى )תהו, Tohu(، ب وض ي عالم الف ة )נפש הבהמית, nefesh habahamis( ف ي وان فس الحي ر الن ذ ج
ع ضَ  خ ن تُ . وحي لخ ، إ ة ي ق ن الت قوم ب ي ت هي الت لك ف هي من مستوى الإصلاح )תקון, Tikkun(؛ ولذ האלקית, nefesh elokis(، ف

. لخ ، إ الغ ع إلى علوّ ب ف ، ترت ة ي وان فس الحي الن

ي ات )ביטול, bittul(، هي الت بطال الذ ها وإ ان ز ل ات ض ف ، ب ة فس الإلهي ا تكون الن ة إلى תקון؛ ولهذ فس الإلهي ة إلى תהו، والن ي وان فس الحي ع الن ترج
الغ العلو. ي תהו ب رها ف ذ داً، لأن ج اً ج ع عالي ف ، ترت ة ي وان فس الحي ع الن ضَ خ ن تُ ، حي لك . ومع ذ ة ي وان فس الحي ي الن قّ ن ت

וזהו צעק לבם21 דקאי על נה״ב ]נפש הבהמית[ שהיא בחי׳ לב וצעקה היא העלאה ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[

במאד.

ل إلى الأعلى ؛ والصراخ صعود من الأسف لب ة الق ب ، وهي مرت ة ي وان فس الحي ير إلى الن هم«، وهو يش لب ا ]هو معنى[ »صرخ ق هذ
.)meod ,ة )מאד دّ أقصى ش ب

أقصى ل إلى الأعلى ب . والصراخ صعود من الأسف لب ها الق ن أ ها النص ب ف ي يعرّ ، الت ة ي وان فس الحي تحدث عن الن ها ت ن هم« على أ لب آية »صرخ ق رأ ال ق تُ
. ة دّ ش

9
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القسم 3 · ¶10–11

لة ي ت لب والف ة الق صرخ

וזו היא העלאה לבחי׳ המל׳ ארוממך למעלה מעלה עד הכתר כי הכל נעשה ממותרי מוחין בחי׳ שערות

כו׳ כי לגבי א״ס ב״ה בעצמות אין לו שייכות וערך ויחוס עם בריאת העולמות.

ن كل ذ إ اج )כתר, Keser(. إ أعلى، حتى الت « أعلى ف عك (: »سأرف ادة اء مستوى الملكوت )מלכות, Malchus؛ السي ق ا هو ارت وهذ
،)Ein Sof ,اهي )אין סוף ن ؛ لأن اللامت لك ، وما إلى ذ عيرات ة الش ب ة )מוחין, mochin(، وهي مرت لي ائض القوى العق ع من ف ن ء صُ ي ش

لق العوالم، خ ة ب اسب ولا علاق ن اته[، لا صلة له ولا ت ي ]ذ ، ف ارك المب

ة لي « عن القوى العق ائض لا من »الف أ العوالم إ ش ن اج )כתר(. لم ت لغ حتى الت ب ذ ي «، إ عك ارة »سأرف ه عب ي تصف اء الملكوت الذ ق داء هو ارت ا الن هذ
ا. ه إطلاقً اسب ن لق ولا ت الخ ات ה׳ لا صلة لها ب ؛ لأن ذ عيرات ة ش ئ ي هي ر ف ة )מוחין(، المصوَّ الإلهي

אלא ע״י שערות מותרי מוחין הארה בעלמא שאינו נוגע לעצמותו כמו אם יחתוך השער לא יכאב כו׳

רק שמקבל יניקה דרך שערה מצומצמת מאד ממותרי מוחין כו׳.

ا، لمً بّب أ عر لا يس ن قطع الش كما أ وهره—ف ة لا تمسّ ج راق ش رد إ ائض מוחין، وهو مج ، أي ف عيرات واسطة الش لا ب لك لا يكون إ ن ذ بل إ
. لك ائض מוחין، وما إلى ذ ، من ف اية ة للغ ق ي ، ض عرة ر ش ا عب لا مددً لقى إ [ لا يت لق ن ]الخ إ —ف لك وما إلى ذ

ر ها عب ات ا تستمد العوالم قوة حي . وهكذ ة ي اطن اته الب ه لا يمسّ حي ص، لكن خ ء من الش ز هو ج ا: ف لمً بّب أ قى، وقطعه لا يس ب عر مما يت مو الش ين
وهر ה׳. ي ج ر ف ث ؤ ة لا ت راق ش رد إ ، مج اية ة للغ ق ي « ض عرة »ش

10

וכאשר ישים האדם אל לבו שאין זה רק הארה בעלמא להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע אי לזאת

תגדל הצעקה בלב כו׳. וזהו בחי׳ רצוא22 בחי׳ הפתילה.

memalei ,ي يملأ العوالم كلها )ממלא כל עלמין ور الذ [ الن ة اب مث ، ]تكون ب ة لا ومض ا ليس إ ن هذ ه أ لب ي ق ر الإنسان ف ن يستحض وحي
ا هو . وهذ لخ ، إ لب ي الق دّ الصراخ ف ت ذٍ يش  دئ ميع العوالم )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، عن ج ور المحيط ب kol almin( والن

. لة ي ت اع إلى الأمام )רצוא, ratzo(، مستوى الف دف ب )בחינה, bechinah( الان ان مستوى أو ج
ور. لك الن وق ذ اء ف ق ا إلى الارت لب متطلعً ه، يصرخ الق ة من ت اف ة خ لا ومض ها ليس إ ي يملأ العوالم ويحيط ب ور ה׳ الذ ن كل ن أمل الإنسان أ ن يت حي

اح. لة المصب ي ت ابل ف اع نحو ה׳، وهو يق دف ا التطلع هو רצוא، أي الان وهذ

11
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القسم 4 · ¶12–15

ي التوراة : الحكمة ف يت الز

23 המשכה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ בחי׳ חנוכה כי הפתילה היא כבה מהר אך אם רץ לבך שוב לאחד24,

וגם אינה מאירה כ״כ ]כל כך[ והיינו ע״י השמן.

.)Chanukah ,وكا )חנוכה ة حان ب ل، وهي مرت ور من الأعلى إلى الأسف ال الن ز ن دْ إلى الواحد«: أي إ عُ فَ  ، ك لب ع ق دف ا ان ذ لكن »إ
. يت الز عالَج ب ما يُ ن ا إ ا؛ وهذ وءها ليس قويً ن ض ا، كما أ ئ سريعً طف ن لة ت ي ت الف ف

وكا. وع حان ل، وهو موض ور من الأعلى إلى الأسف ال الن ز ن دْ إلى الواحد«، أي إ عُ فَ  ، ك لب ع ق دف ا ان ذ العودة )שוב, shov(: »إ رن רצוא ب ت ن يق لا بد أ
ء. ي عله يض ي اللهب ويج ق ب ي يُ هو الذ يت ف لًا؛ أما الز لي ا ق وءً لا ض ا ولا تعطي إ لة وحدها تحترق سريعً ي ت الف ف

וענין השמן הנה בכל הדברים יש שמן כו׳ כי יש חכמה דאצי׳ וחכמה דבריאה כו׳

اق )אצילות, ث ب ي عالم الان د الحكمة )חכמה, Chochmah( ف ذ توج ؛ إ لك ، وما إلى ذ يت اء ز ي ميع الأش ي ج ف ، ف يت ن الز أ وأما ش
. لك لق )בריאה, Beriah(، وما إلى ذ ي عالم الخ ا חכמה ف ضً ي د أ Atzilus(، وتوج

ي عالم בריאה، ي عالم אצילות، وחכמה ف اك חכמה ف هن ي كل مستوى من مستويات الواقع: ف ودة ف ، الموج يت إلى חכמה، أي الحكمة يرمز الز
ولًا. ز ا ن وهكذ

עד שנעשה חכמה דעשיה היא התורה שלפנינו המלובשת בגשמיות ויש תורה דבריאה שע״ז אמרו

25 דהיינו קודם התלבשותה בעוה״ז קיים אאע״ה ]אברהם אבינו עליו השלום[ את התורה עד שלא ניתנה26,

הגשמי.

ي اك توراة ف . وهن المادية سة ب لب ا، المت ن يدي ن أ ي ي ب عل )עשיה, Asiyah(، وهي التوراة )תורה( الت ي عالم الف حتى تصير חכמה ف
ا العالم هذ لبس ب ت ن ت ل أ ن تُعطى«، أي قب ل أ التوراة قب راهيم )אברהם(، ע״ה، عمل ب ب ا إ ون ب ها: »أ ن أ ي ش الوا ف عالم בריאה، وقد ق

. المادي

. أما التوراة الأعلى، أي اء المادية ي الأش سة ب لب ا، المت ن يدي ن أ ي ي ب ي صورة التوراة الت هر الحكمة ف عل، تظ ي عالم الف ي أدنى مستوى، أي חכמה ف ف
ا هذ لبس ب ت ن ت ل أ ها قب ن تُعطى: لقد عمل ب ل أ التوراة كلها قب راهيم عمل ب ب ن إ قول إ ن ت يه משנה )משנה( حي عن هي ما ت ي عالم בריאה، ف التوراة ف

. العالم المادي
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ולכן קיים מצות תפלין הגם שלא נכתב עדיין קדש לי כל בכור27 שלא היה יצ״מ ]יציאת מצרים[ כלל.

عد، ت ب ب ت كر« لم تكن قد كُ ارة »قدّس لي كل ب ن عب ن )תפלין, tefillin(، مع أ لي ف الت اصة ب ة )מצות, mitzvah( الخ ى الوصي لك أدّ لذ
روج من مصر قد وقع قط. ذ لم يكن الخ إ

ي لم يكن قد روج من مصر، الذ ر الخ كر«، تستحض ارة »قدّس لي كل ب عب دأ ب ب ي ت ها، الت رات ق ن ف ، مع أ ن لي ف ة الت راهيم )אברהם( على وصي ب ظ إ حاف
. ذ صورة مادية تخ ن ت ل أ ي مستواها الأعلى، قب ة ف ى الوصي قد أدّ عد. ف وقع ب

וכן מילה קיים ג״כ קודם שמל א״ע ]את עצמו[ בגשמיות כי ענין מילה היא הסרת הערלה שלא יהיה

יניקת החיצונים וקיים אאע״ה ]אברהם אבינו עליו השלום[ מצוה זו למעלה שהסיר יניקת החיצוני׳ ]החיצונים[

אך שלא היתה מצוה זו מלובשת בגשמיות מעשה המילה ממש וזהו עד שלא ניתנה

ى ذّ غ ت ة مورد ت ي ارج لا يكون للقوى الخ ، لكي ة لف الة الق ز ان هو إ ت معنى الخ ا. ف سديً سه ج ف ن ن ت ن يخ ل أ ا قب ضً ي اه أ دّ : أ ان ت لك الخ وكذ

ة لم تكن ه الوصي ن هذ ير أ ؛ غ ة ي ارج ي القوى الخ ذّ  غ ذ قطع مورد ت ا، إ ي العوالم العلي ة ف ه الوصي راهيم ע״ה هذ ب ا إ ون ب ى أ ه؛ وقد أدّ من
ن تُعطى«. ل أ ا هو ]معنى[ »قب سه. وهذ ف ان ن ت عل الخ ف ، أي ب المادية لبّسة ب مت

ة ، أي القوى المعارض ة ي ارج ى القوى الخ ذّ غ ت لا ت ة لكي لف الة الق ز ي إ ان يعن ت الخ ا. ف سديً سه ج ف ن ن ت ن يخ ل أ ان قب ت راهيم على الخ ب ظ إ لك حاف وكذ
ن تُعطى«. ل أ ا هو معنى »قب . وهذ سدي عل الج لا الف قَ إ ا أولًا، ولم يب لك روحيً راهيم ذ ب ق إ ؛ وقد حق للقداسة

ועיקר המשכת השמן הוא להיות המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ כי יש ח״ע ]חכמה עילאה[ וח״ת ]וחכמה תתאה[.

חכמה תתאה שנלקחה מן המדות.

ة ب د مرت ذ توج ل؛ إ ا )חכמה, Chochmah( إلى الأسف ب الحكمة العلي ذَ  ج ن تُ ل هو أ يت إلى الأسف ب الز ذ والمقصود الأساس من ج
.)middos ,ة )מדות ي دان ات الوج ة من الصف وذ هي المأخ لى ف ا من חכמה. أما חכמה السف ي ة دن ب ا ومرت علي

ها. ة من ق ت لى المش لاف الحكمة السف خ ، ب ة ي دان ات الوج ي تعلو على الصف ا، الت ام الأول، الحكمة العلي ي المق ل هو، ف ب إلى الأسف ذَ  ج ي يُ يت الذ الز

13

וח״ע ]וחכמה עילאה[ למעלה מן המדות דו״ר ]דחילו ורחימו[ רו״ד ]רחימו ודחילו[ יראה תתאה מיחודא תתאה

במל׳ משא״כ יראה עילאה בחכמה עלאה

dechilu ,ة )דחילו ורחימו ة والمحب ي ش ة )מדות, middos(. الخ ي دان ات الوج وق الصف ا )חכמה, Chochmah( ف والحكمة العلي
لى )יחודא ع من الوحدة السف ب ن ا ت ي ة الدن ي ش الخ ة )רחימו ודחילו, rechimu u’dechilu(: ف ي ش ة والخ u’rechimu(، والمحب

ا. ي الحكمة العلي هي ف ا ف ة العلي ي ش ا الخ مّ ي الملكوت )מלכות, Malchus(، أ תתאה, yichuda tata’ah(، ف

ي ي العالم، ف ور ה׳ ف لى، أي من حض ع من الوحدة السف ب ن ا ت ي ة الدن ي ش الخ . ف ة ي ش ة والخ ، والمحب ة ة والمحب ي ش : الخ ن ي ب ي رت ت ة ب ي ش ة والخ تي المحب أ ت
ا. ي الحكمة العلي ف ا ف ة العلي ي ش ا الخ مّ ؛ أ الملكوت

14
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28 שהיא מגבורה דעתיק שמשם נמשך השערות בבחי׳ י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[. ושרשה מו״ס ]מוחא סתימאה[

אבל מקורם ושרשם הוא במו״ס ]במוחא סתימאה[ ולא אבא דאצי׳.

،)Atik ,ق )עתיק ي ي العت دة )גבורה, Gevurah( ف ي )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah(، وهو من الش ف خّ الخ رها الم ذ وج
رها هما ذ نّ مصدرها وج  ير أ ر )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna(. غ ة عش لاث ة الث يم اللحي يكون ة ت ئ رات على هي عي مدّ الش ست ه تُ ومن

.)Atzilus ,اق )אצילות ث ب ي عالم الان ، لا الأب )אבא, Abba(، أي الحكمة ف ي ف خّ الخ الم
،» رات عي دّ »الش مت اك ت اج )כתר, Keser(؛ ومن هن ، المستوى الأعمق من الت يق دة عت تي من ش أ ، وهو ي ي ف خّ الخ ي الم ا ف ة العلي ي ش ر الخ ذّ  تج ت
ي ليكوتي توراه )לקוטי . وف اق ث ب ي عالم الان ، أي الحكمة ف ، لا الأب ي ف خّ الخ ا الم ي هو هذ ق ي ر، ومصدرها الحق ة عش لاث ة الث يم اللحي يكون وهي ت
لى ي )אדמו״ר הזקן, the Alter Rebbe( إ ريم )שיר השירים, Shir HaShirim(، يعود الألتر رب ي ير هاش ي ش תורה, Likkutei Torah(، ف

. ق ي دة عت ، من ش ي ف خّ الخ ي الم ر ف ذّ  تج اء من الاسم، ت ا، وهي الي ة العلي ي ش نّ الخ  كر أ ذ ي ا المقطع، ف هذ

29 וע״פ קבלת האריז״ל ]האר״י זכרונו והיינו בחי׳ חכמה שבכתר ע״פ קבלת מהרמ״ק ]מהרבי משה קורדובירו[

לברכה[ היא הגבה למעלה במל׳ דא״ס

يرو )משה يه كوردوف ام موش الة الحاخ بّ  ا لق قً اج )כתר، Keser(، وف ي الت ة ف ن ا هو مستوى الحكمة )חכמה، Chochmah( الكائ وهذ
Ein ،اهي )אין סוף ن ي ملكوت )מלכות، Malchus( اللامت ، ف لك هي أعلى من ذ ال )האריז״ל(، ف الة الأريز بّ  ا لق قً קורדובירו(؛ أما وف

.)Sof

هو ال، ف ا للأريز قً ؛ ووف اج ل الت ة داخ ن يرو، أي الراماك )רמ״ק، Ramak(، الحكمة الكائ يه كوردوف ام موش يه الحاخ تر هو ما يسمّ ا المصدر المست هذ
ا المقطع، ي )אדמו״ר הזקן( إلى هذ لّح، يعود الألتر ريب ي ليكوتي توراه )לקוטי תורה(، ش سه. وف ف اهي ن ن ي ملكوت اللامت ، ف لك ع من ذ أرف
Arich ،؛ אריך אנפיןgulgalta ،ه الطويل( )גלגלתא ن )الوج ي ب ن اج آريخ أ ا، أي ت الت ولغ وق غ ا تعلو حتى ف ه الحكمة العلي ن هذ رح أ ويش

.)Anpin

ומקור זה נמשך בתורה שלפנינו בגשמיות נתב״ס ]נתנה בסיני[ דייקא אשר אנכי מצוך הוא בהיום

לעשותם30 דייקא משא״כ למעלה היא דרך השתלשלות מעילה לעלול בכמה רבבות מדרגות.

ارة عب ه التحديد: ف اء، على وج ن د سي أُعطيت عن ، وقد  ي العالم المادي ا ف يدين ن أ ي ي ب ا المصدر إلى التوراة )תורה( الت ب هذ ذَ  ج ويُ
لك بطريق سلسلة العوالم الهابطة يكون ذ ي الأعلى، ف ه التحديد. أما ف ها«، على وج ي »اليوم، لتعملوا ب ها« ترد ف ي أوصيك ب »الت

. آلاف رات ال لغ عش ب رة ت ي ر مراتب كث )השתלשלות، hishtalshelus(، من العلة إلى المعلول، عب

ي : »الت آية ي ال ري נתב״ס(، كما ف تصار العب اء )كما يدلّ عليه الاخ ن د سي أُعطيت عن ي  سه إلى التوراة المادية الت ف يع ن ا المصدر الرف ب هذ ذَ  ج ويُ
ط هب ي ، ف لك يض من ذ ق ي الأعلى، وعلى الن ا العالم. أما ف ي هذ ير إلى أداء الوصايا )מצוות( ف كلمة »اليوم« تش ها«؛ ف ها اليوم، لتعملوا ب أوصيك ب

ر مستويات لا تُحصى من العلة والمعلول. ة عب عد درج ةً ب ور درج الن
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القسم 5 · ¶16–19

دوج تومة والاسم المز ارورة المخ الق

וא״כ רחוקה היא מאד בחי׳ מל׳ מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ חכמה שבכתר. אבל בעשיה גשמיות נמשך

שלא כדרך ההשתלשלות:

خّ المستور )מוחא סתימאה، Mocha Stima’ah(، أي الحكمة ا عن مستوى الم دً عيد ج ن مستوى الملكوت ب إ ، ف لك ا كان الأمر كذ ذ وإ
: طة ة سلسلة العوالم الهاب ، لا على طريق عل )עשיה، Asiyah( المادي ا المصدر إلى عالم الف ب هذ ذَ  ج . لكن يُ اج ل الت ة داخ ن الكائ

عل ي عالم الف ف ، ف لك . ومع ذ اج ل الت ة داخ ن خّ المستور، أي الحكمة الكائ ا عن الم دً ا ج دً عي ، يكون الملكوت ب طة لال سلسلة العوالم الهاب من خ ف
، من دون المرور بسلسلة العوالم. رةً اش لك المصدر الأعلى مب ب ذ ذَ  ج ، يُ لال الوصايا المادية للتوراة ، ومن خ المادي

וזהו ענין נס דחנוכה שטמאו היונים כל השמנים31 כי הם מבחי׳ חכמה דקליפה. כי בבל נק׳ רישא
33 דדהבא32 ופרס ומדי ב׳ זרועות כו׳ ולא נשאר אלא פך א׳ בחותמו של כה״ג ]כהן גדול[.

رة عة للقش اب ، لأنهم من مستوى الحكمة )חכמה, Chochmah( الت يوت ميع الز يون ج ان ون وكا: دنّس الي ة حان ز ن معج أ ا هو ش وهذ
تومة [ مخ يت لا قارورة واحدة ]من الز قَ إ . ولم يب لخ ، إ راعان ارس ومادي الذ «، وف هب ى »رأس الذ ابل تُسمّ ب )קליפה, kelipah(. ف

ر. تم الكاهن الأكب خ ب
ميع ، دنّسوا ج ة للقداسة اهض ، أي حكمة القوى المن رة عة للقش اب ون إلى الحكمة الت ين يرمز ، الذ يون ان ون الي ا النمط: ف وكا مع هذ ة حان ز ق معج تواف ت
؛ ولم ن راعي ارس ومادي الذ ي النص ف ، ويسمّ يا الممالك ي رؤ هب ف ابل هي رأس الذ ال، ب ي ر دان ي سف . وف ي ترمز إلى الحكمة المقدسة ، الت يوت الز
Maamarei Admur HaZaken( عليم ا الت ق لهذ قل أسب ح ن ر. ويوض تم الكاهن الأكب خ تومة ب يت مخ لا قارورة واحدة من الز ة إ ي ق قَ ن ب ت

. رة اج )כתר, Keser( للقش اك »الرأس«، أي الت ذ ت آن ابل كان ن ب ، أ ة كيهوت ي ي حاش ليه ف ار إ 5568(، المش

חותם הוא יסוד34 וכה״ג ]וכהן גדול[ הוא כהנא רבא רב חסד שהוא בי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ דיקנא דכהנא

רבא.

« )רב ير الإحسان ز يم« )כהנא רבא, Kahana Rabba(، »غ ر هو »الكاهن العظ تم هو الأساس )יסוד, Yesod(، والكاهن الأكب الخ

ة الكاهن ة )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna(، أي لحي ر للحي ة عش لاث ي التصحيحات الث ا كامن ف חסד, rav Chesed(، وهذ

يم. العظ
يم« ن وصف »عظ وهار )זהר, Zohar(، كما أ ي الز يم« ف ر هو »الكاهن العظ قل. والكاهن الأكب ن ي تصل وت رة الت ي تم إلى الأساس، السف يرمز الخ

ها من التصحيحات ي ما ف ه، ب ت ف لحي عرَ ير. وتُ عب لك الت ء من ذ ز ا ج ظ الإحسان )חסד, Chesed( هن لف «؛ ف ير الإحسان ز ارة »غ عب ر ب كّ )rabba( يذ

. رة للرحمة لاث عش ات الث ها الصف ن أ ر، ب ة عش لاث الث
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35 הנ״ל. וכהנא רבא המקור הוא מו״ס ]מוחא סתימאה[

ا. فً  كور آن ي )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah(، المذ ف يم هو المخ الخ ومصدر الكاهن العظ
ا. فً  ، الموصوف آن ي ف يم« هو المخ الخ ا »الكاهن العظ مصدر هذ

וזהו ענין הוי׳ הוי׳ אל רחום וחנון36 כו׳ שלהיות אל רחום וחנון כו׳ שהן הי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[

שראשיתם היא מבחי׳ אל צ״ל המשכה מבחי׳ הוי׳ הוי׳ ב׳ פיאות כו׳. שהוא המקור הנמשך ממ״ס

]ממוחא סתימאה[ כו׳.

، وهي التصحيحات لخ «، إ وف اك »Kel، رحيم ورؤ : لكي يكون هن لخ «، إ وف ا هو معنى »ה׳، ה׳، (Kel ,אל) Kel، رحيم ورؤ وهذ

ين ت ي ب ان عر الج ي الش صلت يض من مستوى »ה׳، ה׳«، أي من خ ال ف ز ن دأ أولها من مستوى »إل«، لا بد من إ ي يب ، الت ة ر للحي ة عش لاث الث
. لخ ، إ ي ف ساب من المخ الخ ي ين ا هو المصدر الذ هذ ؛ ف لخ )פיאות, pe’os(، إ

، لا بد أولًا أ ش ن اسم »إل«؛ ولكي ت رة ب لاث عش ات الث دأ الصف ب ارة »ה׳، ה׳«. وت «، عب وف ، »Kel، رحيم ورؤ ات الرحمة ي التوراة صف ق ف ا تسب لهذ
. ي ف تي من المخ الخ أ يض ي ا الف ، وهذ ن ي ت ي ب ان عر الج ي الش صلت ابل خ ي يق ر، الذ يض من »ה׳، ה׳« المكرّ ال ف ز ن من إ

והנה בתורה כתיב הוי׳ הוי׳ ופסיק טעמא בגווייהו.

. لاوة هما علامات الت ن ي صل ب : »ה׳، ה׳«، وتف ن ي قد ورد اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah( مرت ي التوراة )תורה(، ف أما ف
. ن ن الاسمي ي اصلاً )פסיק, pesik( ب لاوة ف ع علامات الت ، تض رة لاث عش ات الث ي مطلع الصف ي قول التوراة »ה׳، ה׳« الوارد ف ف

38 הוי׳ והוי׳ בתוס׳ ]בתוספת[ וי״ו המחבר ואינו פסיק ובנביאים כתיב כי אתה נרי37 הוי׳ והוי׳ יגיה חשכי.

כו׳.

هما، من ن ي ي تصل ب يادة واو العطف )וי״ו, vav( الت «: »ה׳ و ה׳«، مع ز ي لمت ير ظ ، ה׳، و ה׳ ين ي ك سراج ن إ اء ورد: »ف ي ب ي الأن وف
. لخ اصل، إ دون ف

ن الاسم ير أ «. غ ي لمت ء ظ ي ، ה׳، و ה׳ يض ي ك سراج ن إ اً: »ف يض ن أ ي كر الاسم مرت الة )מאמר( تذ ه المق ها هذ قوم علي ي ت اء الت ي ب آية من الأن وال
ي )אדמו״ר הזקן( قاعدة الإدرا ي לקוטי תורה، חקת، يورد الألتر رب اصل. وف ير ف الأول بحرف الواو، »و ה׳«، من غ ها ب ي ي موصول ف ان الث
يق ي المستوى العت ي ف ان ر )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، والث غّ ه المص ي الوج ، كان الأول ف ي آية واحدة ن ف ي ا ورد اسم ה׳ مرت ذ )Idra(: إ

. آية ه ال )Atik(، ويحيل إلى هذ
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40 שיש ב׳ הויות א׳ בז״א להיות הענין הוא כי הנה כתיב חנון ורחום39 ה׳. וכתיב ה׳ רחום וחנון.

עולמות הברואים כו׳. והא׳ בא״א להיות חנון ורחום.

[ اسم ה׳: أحدهما اك ]مستويان من هن «. ف ون اً: »ה׳ رحيم وحن يض ون ورحيم هو ה׳«، والمكتوب أ : »حن ن المكتوب ان هو أ ي والب
ه الطويل )א״א, ي الوج ر ف ؛ والآخ لخ ، إ لوقات أ عوالم المخ ش ن ؛ ז״א / זעיר אנפין(، لكي ت ة ي دان ات الوج ر )الصف غّ ه المص ي الوج ف

ماً. اً ورحي ون Arich Anpin(، لكي يكون حن

ران عن بّ ع «. وهما ت ون ون ورحيم هو ה׳« و»ה׳ رحيم وحن هما: »حن ي سها ف ف يب الكلمات ن رت لف ت ت ن يخ ي ، يورد النص آيت رق يح الف لتوض
هما. سي ف ان والرحمة ن ه الطويل، مصدر الحن ي الوج ر ف ، والآخ لوقات ه عوالم المخ أ عن ش ن ي ت ر، الذ غّ ه المص ي الوج ن من اسم ה׳: أحدهما ف ويي مست

והנה ה׳ רחום וחנון41 הוא בא״א המשכת הוי׳ דא״א ב׳ פאות כו׳. להמשיך י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ בז״א

ـ אריך اصّ ب ال اسم ה׳ الخ ز ن ه الطويل )אריך אנפין, Arich Anpin(: أي إ ي الوج « هو ف ون ن »اسم ה׳، رحيم وحن إ ، ف آن وال
tikkunei ,ة )תיקוני דיקנא ر للحي ة عش لاث ات الث ال التكوين ز ، لإن لخ ن )פאות, pe’os(، إ ي د الصدغ عر عن ي الش صلت אנפין، وخ

(؛ ة ي دان ات الوج ر )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( )الصف غّ ه المص dikna( إلى الوج

ال لان لإدخ ز ان ين ، اللذ ن ي د الصدغ عر عن ا الش صلت ه، وخ اص ب ه الطويل: اسم ה׳ الخ «، مع ورود الاسم أولاً، يصف الوج ون »اسم ה׳، رحيم وحن
رة إلى ז״א / זעיר אנפין. لاث عش ات الث الصف

אבל חנון ורחום42 ה׳ היינו המשכת חנון ורחום י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ בז״א להיות הז״א בשם הוי׳ כו׳.

، إلى ז״א / זעיר אנפין، لكي ة ر للحي ة عش لاث ات الث ون ورحيم«، أي التكوين ال »حن ز ن ي إ عن ون ورحيم هو اسم ה׳« ت لكن »حن
. لخ اسم ה׳، إ يكون ז״א / זעיר אנפין ب

و والرحمة إلى ז״א / זעיר אנפין، حتى رة للحن لاث عش ات الث ل الصف زَ ن : تُ ة يج ت راً، يصف الن ي ون ورحيم هو اسم ה׳«، مع ورود الاسم أخ »حن

ن يحمل اسم ה׳. سه أ ف يستطيع ז״א / זעיר אנפין ن

18

וזהו כי אתה נרי43 ה׳ היינו הוי׳ דז״א שהוא בבחי׳ השתלשלו׳ ]השתלשלות[ מי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ והוא

נגד דורות הראשונים שהיתה נשמתם בעצם במעלה עליונה.

Z’eir ،ر )ז״א / זעיר אנפין غّ ه المص ، اسم ה׳ )הוי׳ / שם הוי׳، Havayah(«؛ أي اسم ה׳ للوج ي ك سراج ا هو ]معنى[ »لأن وهذ
ة ي اللحي ر ف ة عش لاث ة من التصحيحات الث ق ث ب طة )השתלשלות، hishtalshelus( المن Anpin(، وهو على نحو سلسلة العوالم الهاب

يع. وهرها على مستوى رف ي ج وسها ف ف ت ن ي كان يال الأولى، الت ابل الأج ا يق )תיקוני דיקנא، tikkunei dikna(. وهذ

عد مرحلة من وره مرحلة ب لقى ن ي يت ر )ז״א / זעיר אנפין(، الذ غّ ه المص ، اسم ה׳«، إلى اسم ה׳ للوج ي ك سراج ، »لأن آية ير النصف الأول من ال يش
يع. سها على مستوى رف ف وسها هي ن ف ت ن ي كان يال الأولى، الت ابل الأج ا يق ر. وهذ ة عش لاث التصحيحات الث
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القسم 6 · ¶20–22

وران يت والن ة والز الصدق

44 חשכי עקבות משיחא45 נמשך משם הוי׳ דא״א שלא כדרך ההשתלשלות משא״כ והוי׳ יגיה חשכי.

וצ״ל וי״ו החבור להמשיך ממקום עליון כזה.

مدّ ست ور[ يُ اب משיח )Moshiach(، و]الن [ أعق من « هي ]ز ي لمت ن »ظ ذ إ يل؛ إ ب ا الق ليس من هذ «، ف ي لمت ير ה׳ ظ ن أما قوله: »ويُ
)vav ،دّ من واو العطف )וי״ו החיבור ؛ ولا ب طة ه الطويل )א״א، Arich Anpin(، لا على نحو سلسلة العوالم الهاب من اسم ה׳ للوج

ا. ع سامٍ كهذ ور من موض ل الن زَ ن لكي يُ
ه ورها من اسم ה׳ للوج تي ن أ اب משיח«. وي ق משיח )Moshiach(، أي »أعق ي يسب من الذ لمة الز « إلى ظ ي لمت ير ה׳ ظ ن ارة »ويُ ير عب تش

ديد العلو. ع الش ا الموض ور من هذ ل الن ز ن م واو العطف لتُ لز لك ت ؛ ولذ ادة طة المعت ارج سلسلة العوالم الهاب الطويل )א״א(، خ

46 והיינו ע״י צדקה וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אין ישראל נגאלין אלא בצדקה.

.» ة الصدق لا ب لاص إ يل الخ ال إسرائ ا، ז״ל: »لا ين ن ة )צדקה, tzedakah(، كما قال حكماؤ لال الصدق ا يكون من خ وهذ
. ة الصدق لا ب تي إ أ لاص لا ي ن الخ ، كما علّم الحكماء أ ة لال الصدق ه الطويل )אריך אנפין, Arich Anpin( من خ ور الوج لب ن ستج يُ

כי על צדקה נאמר זורע צדקות47 שהיא בבחי׳ זריעה כמו הגרעין הנזרע בארץ שמצמיח הרבה מחמת
48 כח הצומח אשר בארץ שהיא בהעלם ויש בו בחי׳ א״ס להצמיח עד אין קץ.

رة ي اء كث ي ها أش ت من ب ن ت ، ف ي الأرض رع ف ز ي تُ رة الت ذ رع، مثل الب ة الز ئ ها على هي «، لأن رع الصدقات ي يز : »الذ ة قد قيل عن الصدق ف
. هاية لا ن مو ب ن اء[ ت ي عل ]الأش اهي )אין סוף, Ein Sof(، يج ن ب من اللامت ان ها ج ي ، وف رة ت ، وهي مست ي الأرض ة ف ات الكامن ب وة الإن ق ب

رع ي »يز نه الذ أ اسم »يوصير أور« )יוצר אור, Yotzer Or(، ה׳ ب ة ب ماع )שמע, Shema(، المعروف ق الش ي تسب اح الت ركة الصب تصف ب
لى ، إ ، وهي ة ي ف ات خ ب ن ي الأرض قوة إ ه، لأن ف ير مما هي علي كث ر ب ت أكث ب ن ي الأرض تُ روعة ف رة المز ذ الب رع. ف ة تعمل كالز «، لأن الصدق الصدقات
ة ي ي حاش اب 20 (אגרת הקודש) Iggeres HaKodesh، كما ورد ف ح كت . ويوض هاية لا ن اج ب ت ن تواصل الإن ها أ ذ يمكن : إ ة ي هائ حدّ ما، لا ن

.)Asiyah ,عل )עשיה ل عالم الف ي أقصى أسف ء ف ي ي يض ي )אור אין סוף, Or Ein Sof( الذ هائ ور اللان تي من الن أ وة ت ه الق ن هذ ، أ كيهوت

49 כך הצדקה היא בבחי׳ זריעה שיש בה בחי׳ כח א״ס בהעלם שהוא מבחי׳ א״א סתימא דכל סתימין.

،)Arich Anpin( ا، وهو من مستوى אריך אנפין رً ت ، مست اهي ن ب من قوة اللامت ان ها ج ي رع، وف ة الز ئ ة على هي لك الصدق وكذ
.» رين ت ن كل المست ي ا ب ارً ت ر است »الأكث

ن ي ا ب ارً ت ر است ى »الأكث سمّ ي يُ تي من אריך אנפין )Arich Anpin(، الذ أ وة ت ه الق . وهذ اهي ن ة من اللامت ي ف لك على قوة خ ة كذ تمل الصدق وتش
.» رين ت كل المست
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ועי״ז מתרבה גלוי אור א״ס עצמו שהי׳ ]שהיה[ בהעלם במ״ס ]במוחא סתימאה[ קודם שירד לימשך בי״ג ת״ד

]תיקוני דיקנא[ וזה הי׳ ]היה[ ג״כ בחנוכה שטמאו כל השמנים למטה

ي الدماغ المستور )מוחא ا ف ي كان مستورً سه، الذ ف ي )אור אין סוף, Or Ein Sof( ن هائ ور اللان اف الن داد انكش لك يز لال ذ ومن خ
.)tikkunei dikna ,ة )תיקוני דיקנא ر للحي ة عش لاث ات الث ب إلى التكوين ذَ  ج ن يهبط ليُ ل أ סתימאה, Mocha Stima’ah( قب

ل، ي الأسف يوت ف ميع الز قد دنّسوا ج وكا )חנוכה, Chanukah(: ف ي حان [ ف لك ا ]كذ ضً ي ا أ وكان هذ
ن يهبط إلى ل أ ي מוחא סתימאה قب ا ف ي كان مستورً ور الذ سه: الن ف ي ن هائ ور اللان اف الن داد انكش ة )צדקה, tzedakah(، يز لال الصدق من خ

نّس. ل قد دُ ي الأسف يت كله ف ذ كان الز سه، إ ف وكا النمط ن هر حان ظ . وتُ ة ر للحي ة عش لاث ات الث التكوين

50 כהנא רבא הנ״ל. ולא היה אפשר להמשיך כ״א ע״י הפך של שמן שבחותמו של כה״ג ]כהן גדול[

ا. فً  كور آن يم« المذ ر، »الكاهن العظ تم الكاهن الأكب ي يحمل خ يت الذ اء الز ن واسطة إ لا ب ل إ ور إلى الأسف ال الن ز ن ولم يكن من الممكن إ
ي يعود يم« الذ ر، »الكاهن العظ تم الكاهن الأكب خ تومة ب دة المخ يت الوحي واسطة قارورة الز لا ب ل إ ور إلى الأسف ال الن ز ن لم يكن من الممكن إ

رح أعلاه، إلى מוחא סתימאה. مصدره، كما شُ

וענין השמן הוא ההעלם שהרי השמן נבלע בפתילה. ומשם מאיר ביתר שאת כאשר השמן נמשך אחר

הפתילה.

يل. ت ا الف عً ب يت مت ن يُسحب الز دّ حي وهج أش عّ ب اك يش . ومن هن يت يل الز ت ذ يمتصّ الف ار، إ ت يت هو الاست ومعنى الز

يت ذ يُسحب الز م، إ ء بسطوع أعظ ي عل اللهب يض تر يج ع المست لك الموض من ذ ، ف لك رى. ومع ذ لا يُ يل ف ت ه الف ب رّ ار: يتش ت يت يرمز إلى الاست الز ف
يل. ت ا على امتداد الف صعودً

21

והנה ע״י בחי׳ השמן והפתילה נעשה ב׳ גווני אור51 נהורא תכלא ע״י הפתילה שהוא רק שיהא האור

52 נהורא חיורא נאחז אבל אינו מאיר כ״כ ]כל כך[ אלא ע״י השמן שהוא המאיר אור צח ובהיר.

عث من ب رق )נהורא תכלא، nehora techela(، المن وء الأز ور: الض ان من الن أ لون ش ، ين لة ي ت يت والف ب الز ان لال ج ، من خ آن وال
ا يً ا صاف ورً عّ ن ي يش هو الذ ، ف يت ل الز ض ف ء[ ب ي ا؛ بل ]يض رً ي ء كث ي ها لا تض ها، لكن علّق اللهب ب تاحة ت عل سوى إ ف ي لا ت ، الت لة ي ت الف

.)nehora chivra ،يض )נהורא חיורא وء الأب ا: الض ساطعً

ي يت هو الذ ن الز وء؛ بل إ لًا من الض لي لا ق يت اللهب ولا يعطي إ ب ث عل سوى ت ، لا يف لة ي ت ه الف تج ن ي ت ، الذ رق وء الأز الض . ف ن ي لون اح ب هر لهب المصب يظ
ا المقطع ، يعود الألتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( إلى هذ لاخ ي شِ ي ليكوتي توراه )לקוטי תורה(، ف . وف يض وء الأب ي الساطع، أي الض ور الصاف ج الن ت ين

. لة ي ت راق الف تي من احت أ ي رق ف وء الأز ا )חכמה، Chochmah(، أي التوراة )תורה(، أما الض يت هو الحكمة العلي الز : ف ب كر السب ويذ
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القسم 7 · ¶23–24

ن ي ت ي ش ن خ ي ان ب حب

דהיינו שיהא בגלוי לנוכח כאילו רואה ולא בדמיונות במחשבה לבדה שנק׳ העלם ולא גלוי כדמותנו53

כו׳.

اءً ف ى خ سمّ ا يُ كر وحده، وهذ ي الف لات )דמיונות، dimyonos( ف يّ ي تخ نه يرى، لا ف ، كما لو أ رة اش ا أمامه مب اهرً لك ظ ن يكون ذ أي أ
. لخ ا« )כדמותנו، kidmuseinu(، إ الن ا: »على مث هورً لا ظ

يه كر، وهو ما يسمّ ي الف لها ف يّ تخ ي ب ف ه، لا يكت ا لوج هً ة وج ة الإلهي ق ي ن المرء يرى الحق ر، كما لو أ اش اف صريح ومب يض إلى انكش وء الأب يرمز الض
ر ד־מ־ה )d-m-h( مع كلمة ذ ي الج ، ف لق الإنسان ي آية خ ا« )כדמותנו، kidmuseinu(، الواردة ف الن ارة »على مث رك عب ت . وتش اءً ف النص خ

.» لات يّ »التخ

וענין ב׳ נהורין נהורא תכלא ונהורא חיורא הן ב״פ ]ב׳ פעמים[ רחימו שבאמצע ב״פ ]ב׳ פעמים[ דחילו כי

יו״ד דחילו וה״א רחימו והוי״ו רחימו והה׳ דחילו.

:)dechilu ،דחילו( » ة ي ش كرين لـ[ »الخ ي وسط ]ذ « )רחימו، rechimu( ف كران لـ[ »الحب ، هما ]ذ يض رق والأب ، الأز وران والن
. ة ي ش [ خ رة ي ، والهاء ]الأخ اف )וי״ו، vav( حب ، والف ، والهاء )ה״א، hei( الأولى حب ة ي ش حرف اليود )יו״ד، yud( خ ف

رة ي ، والهاء الأخ اف حب ، والف ، والهاء الأولى حب ة ي ش اليود خ عة لاسم ה׳ )ה׳، Havayah(: ف ي الحروف الأرب ة ف ي ش وران الحب والخ ابل الن يق
. ة ي ش ن من الخ وعي ن ن ب ي الوسط، محاطي ان ف ا يقع الحب . وهكذ ة ي ش خ

והענין כי יש יראה עילאה בחכמה בחי׳ בטול ממש. משא״כ יראה תתאה בחי׳ פחד במלכות שלא

למרוד במלך זעות מחיל כסא.

علي )ביטול، bittul(. وليس ات الف بطال الذ ي الحكمة )חכמה، Chochmah(، وهي مستوى من إ ا ف ة علي ي ش اك خ ن هن سير أ ف والت
ن يرتعد ، وأ لّا يتمرد المرء على الملك ي الملكوت )מלכות، Malchus(: أ وف ف لى، وهي مستوى الخ ة السف ي ش ي الخ لك ف الأمر كذ

. ةً من العرش رهب
، مثل ة من التمرد على الملك وف الرعي : خ وف هي الخ ي מלכות ف لى ف ة السف ي ش ات الكامل أمام ה׳. أما الخ بطال الذ ي חכמה هي إ ا ف ة العلي ي ش الخ

. الارتعاد أمام العرش
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וכולם משמיעים ביראה ופחד כו׳. והיא פחד מבחי׳ חיצונית. אבל יראה עלאה היא בחי׳ בטול ממש
54 מאחר שאין עוד מלבדו.

هي ا ف ة العلي ي ش ا الخ مّ اهري )חיצוניות, chitzoniyus(. أ عد الظ ئ عن الب اش وف ن ا خ . وهذ لخ «، إ وف ة وخ ي ش خ و»كلّهم يصدحون ب
ء سواه«. ي اك ش ذ »ليس هن علاً، إ ات )ביטול, bittul( ف بطال الذ مستوى إ

ات بطال الذ هي إ ا ف ة العلي ي ش ا الخ مّ . أ اهرية لى، الظ ة السف ي ش ه هي الخ اً«: وهذ وف ة وخ ي ش خ ون أمام العرش »كلّهم يصدحون ب ف ين يق نّ الذ  إ
ء سواه«. ي اك ش ذ »ليس هن الكامل، إ

והוא ענין תפלת י״ח כריעות והשתחוואות המשכת הבטול. ושני פעמים רחימו היינו ה׳ עלאה בינה
היא אהבה בתענוגים55

ان ترد ان ]اللت ال ביטול. والمرت ز ن ها إ ي ود ف الركوع والسج رة )תפלת י״ח, Shemoneh Esreh(: ف ي عش مان ن صلاة الث أ ا هو ش وهذ
،» ات ذّ ي المل بّ ف هم )בינה, Binah(، وهو »ح ا، أي الف « هما: الهاء العلي [ »الحب هما كلمة ي ف

هم بّ الأعلى إلى الهاء الأولى، أي الف تسب الح ، ين ن ي بّ . ومن الح ل الإنسان ا الـביטול إلى داخ ي صلاة תפלת י״ח هذ ود ف ل الركوع والسج ز ن يُ
اد. ش يد الأن ش ارة من ن «، وهي عب ات ذّ ي المل اً ف بّ ى »ح سمّ )בינה(، ويُ

והיא אהבה הבאה מלמעלה ורחימו בוי״ו הוא ז״א56 אהבה שע״י ההתבוננות נפש המשכלת ממטה

למעלה וזהו ואהבת57 ב״פ ]ב׳ פעמים[ אור58 כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

ر )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، أي غّ ه المص هو الوج ي حرف الواو )וי״ו, vav(، ف « ف ا »الحب مّ تي من الأعلى؛ وأ أ بّ ي وهو ح
» بّ [ »وتح ن ر أ سّ ا ]هو ما يف ل إلى الأعلى. وهذ ، من الأسف لة فس العاق ل الن أمّ لال ت [ من خ أ ش بّ ]ين ، وهو ح ة ي دان ات الوج الصف

هم. فٍ للف ا كا . وهذ لخ ور« )אור, or(، إ عف كلمة »الن [ ض مة العددية ي )ואהבת, V’ahavta( تساوي ]من حيث الق

ل. ع من الأسف ف ل العقل ويرت أمّ أ من ت ش ي حرف וי״ו، أي ז״א / זעיר אנפין، ين بّ الأدنى، ف نّ الح  ن أ ي حي تي من الأعلى، ف أ بّ الأعلى ي ا الح هذ
. وران ان هما الن بّ الح ور« )207(: ف مة אור، أي »الن ي عف ق « )ואהבת( 414، أي ض بّ مة العددية لكلمة »وتح ي لغ الق ب وت

24
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ي العمل الروحي ف

. ي ق ، يصرخ ويرت ة ي وان فس الحي ، حتى الن لب عل الق ن يج ي أ غ ب ن اته، ي ا قيس إلى ה׳ ذ ذ ةً إ لا ومض ة ليس إ هر من ألوهي ن كل ما يظ ي أ أمل ف ن الت إ
ي تحمل قوةً ة الت ر الصدق ما عب ، ولا سي ة ر التوراة والوصايا العملي ، عب اة ور إلى الحي ل الن ز ن ن يُ ن يعود وأ اع إلى الأعلى أ دف ا الان لكن لا بد لهذ
ي ات )ביטול, bittul( الكامن ف بطال الذ ل إ ز ن رة )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( يُ ي عش مان ي الصلاة الث اء ف . والانحن ة ي ف ة خ ي هائ لان

ا. ة العلي ي ش الخ

اش ق لة للن سئ أ

ته؟1.  ي تحطمت أوعي ي عالم תהו، العالم الذ ن أصلها ف ا، مع أ ها عاليً ائ ق ة إلى ارت ي وان فس الحي اع الن ض دي إخ ا يؤ لماذ
اعُ والعودة؟2.  دف لك الان ابل ذ ؟ وكيف يق يت حه الز ا يمن ، وماذ بَ لةُ الله ي ت ا تمنح الف ماذ
أُعطيت3.  ن  ر حي يّ غ ي ت ، وما الذ ل إعطاء التوراة ان قب ت لدية )תפילין, tefillin( والخ ف الصلاة الج ائ ظ على لف ن يحاف راهيم أ ب اء؟كيف استطاع إ ن ي سي ف
ة الأولى؟4.  يال السامي ورها من مصدر أسمى من الأج مدّ ن ن تست اب משיח، أ ة أعق ب ، أي حق لمةً ة ظ من دّ الأز ي لأش غ ب ن ا ي لماذ
؟5.  ي الأرض رع ف ز رةً تُ ذ ة ب ه الصدق ب أي معنى تش ب
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

رة 2 ق الف

رة 4 ق الف

ביאור על פסוק

ليف أ نه من ت دو أ ، ويب اك ود هن آية موج ه ال اً لهذ رحاً مطول ن ش ة أ ي كر الحاش تذ
ي )אדמו״ר האמצעי(. لر رب ت المي

ة كيهوت ملاحظ
בתקס״ח כרך ב ע׳ תרנ, נמצא ביאור ארוך וכנראה הוא לכ״ק אדה״א.

1

כי אתה נרי

ميع أعدائه ومن لّصه ה׳ من ج ده داود )דוד( يوم خ نش ي أ يد الذ ش ي الن ف
، اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', ي ت سراج ن أ اول )שאול(، يقول: »ف ش
آية وورود ه ال الة كلها هذ رح المق «؛ وتش ي لمت ير ظ Havayah(، واسم ה׳ ين

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي ن ي ها مرت ي الاسم ف
שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בארוממך
ارك اسمك إلى ب ، وأ ، يا ה׳ الملك مك ظّ قول: »أع يح لداود ب مور التسب دأ مز يب
ة ق الة الساب مور لـ ה׳. وقد قرأت المق يد كاتب المز وح تمج الأبد«، وهو بوض
داء إلى ה׳ ا الن «( هذ ي ت سراج ن أ تس، »ف )توراه أور )תורה אור(، ميكي
ع الملكوت ل، ورف ه إلى الأسف لاب علوّ : استج ن هي ه الملك على وج بوصف

)Steinsaltz Tanakh : اق )מלכות, Malchus(. )السي

תהילים קמ״ה:א׳ Psalms 145:1
ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ לֶךְ וַ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ וִד אֲ דָ לָּה לְ הִ תְּ

praise; of David. I will extol Thee, my G-d, O ]A Psalm of[
.King; And I will bless Thy name for ever and ever

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

הא׳ מלמעלמ״ט
ا ي هذ ور لتواز ب هد بدروس تسيمح تسيدك )הצמח צדק( ليوم كي ستش تُ

ل. ا إلى الأسف عة العلي يه الرف ب ف ذَ  ج ي تُ سير الأول، الذ ف الت
ة كيهوت ملاحظ

ראה אוה״ת דרושים ליוהכ״פ ע׳ א׳תקפט.

4

שו״ה הרוממות — שהוא לבדו יחיד ומיוחד
kudsha ،ارك )קב״ה / קודשא בריך הוא ة القدوس المب ي رح תניא وحدان يش
ل ب رد كما كان ق ف نه من «، وأ ز ميّ رد ومت ف نه »من أ ي يوصف ب brich hu(، الذ
ا هو معنى قوله ته. وهذ ي ي وحدان ير ف ي غ العوالم لا تُحدث أي ت لق العالم؛ ف خ

.» ز ميّ رد ومت ف نه وحده من ا: »إ هن
תניא, חלק ראשון; ליקוטי Tanya, Likkutei Amarim 20:2–3

אמרים כ׳:ב׳-ג׳

דּוּתוֹ הוּת אַחְ נְיָן וּמַ ה עִ רָ צָ קְ לָּה בִּ חִ זְכִּיר תְּ הַ יךְ לְ רִ נְיָן זֶה, צָ ב עִ יטֵ ר הֵ אֵ בָ וּלְ
הוּא ינִים שֶׁ מִ אֲ כֹל מַ  ד״, ״וְ יוּחָ יד וּמְ א ״יָחִ רָ נִּקְ רוּךְ־הוּא, שֶׁ דוֹשׁ־בָּ קָּ ל הַ שֶׁ
ים: רִ אוֹמְ מָּשׁ, וּכְמוֹ שֶׁ עוֹלָם מַ א הָ רָ נִּבְ ם שֶׁ יָה קוֹדֶ הָ דּוֹ הוּא״, כְּמוֹ שֶׁ בַ לְ
ירוּשׁ – א כוּ׳״, פֵּ רָ נִּבְ שֶּׁ ה הוּא מִ תָּ עוֹלָם, אַ א הָ רָ לֹּא נִבְ ד שֶׁ ה הוּא עַ תָּ ״אַ
י, עוֹלָם י״. כִּ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ יב: ״אֲ כְתִ דִ ינּוּי, כְּ י שׁוּם שִׁ לִ מָּשׁ בְּ ״הוּא״ מַ
דּוּתוֹ אַחְ ינּוּי בְּ ים שׁוּם שִׁ לִ ינָם פּוֹעֲ יוֹנִים – אֵ לְ עֶ עוֹלָמוֹת הָ כֵן כָּל הָ זֶּה וְ הַ

יָה … הָ כְּמוֹ שֶׁ יֵשׁ. שֶׁ אַיִן לְ אָם מֵ רְ בָּ הִ ךְ בְּ רֵ בָּ יִתְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
וכ״ה גם לקמן נה, ב. וראה תניא פ״כ )כו, א(. אגה״ק סי׳ כ )קל, ב( הלשון

”יחיד ומיוחד”.

5

ובכהאריז״ל כ׳
Sha’ar 1, ـ عه ب ة موض ي د الحاش اسم עץ חיים، وتحدّ عليم ب ا الت قل هذ ن اك يُ هن

.Anaf 2
ة كيهوت ملاحظ

בתקס״ח ע׳ תרנ כ׳ בשם הע״ח, והוא שער א׳ ענף ב׳. וראה בלקו״ת הוספות
לויקרא בארוכה.

6

צמצום ומקום חלל
ي )אור אין סוף, Or Ein Sof( وهو هائ ور اللان ال )האריז״ל( الن يصف الأريز
ا اليً ا خ زً  ، انكمش وترك حيّ لق ن يخ اء أ ن ش نه حي ود كله، حتى إ يملأ الوج
ن تصدر عن ن العوالم لا يمكن أ ان أ ي ا لب هذ هد النص ب للعوالم؛ ويستش

اهي )אין סוף, Ein Sof( كما هو. ن اللامت
עץ חיים א׳:ג׳-ד׳ Sefer Etz Chaim 1:3–4

… על הכלים מבחוץ וגם הם מבחי׳ רוח והכל הוא בדרך יושר עשוי
כמראה אדם הנ״ל ועד״ז בכל העולמות הנאצלים והנבראים והיצורים
והנעשים אשר נתקנו תוך המקום החלל והאויר הפנוי כנ״ל כי במקום
הזה נתהוו כל העולמות כולם אין דבר חוצה לו ואור א״ס מקיף וסובב
עליהם ומאיר לכל העולמות אשר בתוך המקום הזה מכל צדדיהם
בהשוואה א׳. מלבד מה שמאיר בהם עיקר הארה האמיתית גדולה
וממשית דרך קו המתפשט ממנו ונמשך בתוך כל העולמות האלו כנ״ל

וכל עולם ועולם מהם וכל פרט ופרט שבכל עולם ועולם יש בו ב׳ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

7

שרגליה יורדות
«؛ ي »تهبط قدماها إلى الموت ، الت ة ريب ة الغ ال من المرأ ر الأمث ر سف ذّ يح
ي ه الكلمات على الملكوت )מלכות, Malchus(، الذ الة هذ بّ  ق أهل الق بّ ويط
)Steinsaltz Tanakh : اق لى. )السي يصل أدنى مستوياته إلى العوالم السف

משלי ה׳:ה׳ Proverbs 5:5

מֹכוּ:  יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  גְלֶ רַ
Her feet go down to death; Her steps take hold on the nether-

;world
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

וב׳ בחי׳ אלו הן שבת וחנוכה . . ומקור זה נמשך בתורה שלפנינו
בגשמיות

رح تسيمح تسيدك على זהר للمقطع كله، من שבת وحـנוכה ش هد ب ستش يُ
ب إلى التوراة المادية ذَ  ج ي يُ ولًا، إلى المصدر الذ ز ا ون هما صعودً بوصف

.)paragraph 15(
ة كيهوت ملاحظ

ראה בביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר הצמח צדק לזהר אמור לדף ק ע״ב ע׳ תל.

9
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رة 6 ق الف

رة 7 ق الف

מצמיח חציר לבהמה
ات لعمل ات ب هائم والن ب للب المطر، العش ، ب ت ب ن ي يُ مور ה׳، الذ د كاتب المز جّ يم
ذ ، إ ة ي ق ن ا للت جً  موذ ا من الحيوان ن ءً ز ي يصبح ج ب الذ ا يكون العش ؛ وهن الإنسان

)Steinsaltz Tanakh : اق ي الأعلى. )السي متصّ الأدنى ف يُ
תהילים ק״ד:י״ד Psalms 104:14

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ בֹדַ  עֲ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Who causeth the grass to spring up for the cattle, And herb

,for the service of man; To bring forth bread out of the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אלף טורין
هائم )בהמות، ة له، والب اب ، لأن كل وحش الغ ن ي اج إلى قراب نه لا يحت يقول ה׳ إ
ا د هذ ي النص تردّ ل« ف ب ة »ألف ج آرامي ارة ال ؛ والعب behemos( على ألف تلّ

)Steinsaltz Tanakh : اق المعنى. )السي
תהילים נ׳:י׳ Psalms 50:10

י־אָלֶף: רֵ רְ הַ מוֹת בְּ הֵ ר בְּ יְתוֹ־יָעַ ל־חַ י כׇ י־לִ כִּ
For every beast of the forest is Mine, and the cattle upon a

.thousand hills
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

חמרא וריחנא פקחין
لك ذ النص ذ ا؛ ويأخ مً ه حكي علان من ذ والعطر يج ي ب ن الن ا )רבא( إ يقول راف

)Tohu ,ى )תהו وض ي عالم الف رة ف ذ اء المادية المتج ي ن الأش علامةً على أ
ور العقل. يد ن ز ن ت ها أ يمكن

יומא ע״ו ב:ז׳ Yoma 76b:7

רֹאשׁ, ה  שָׂ ירוֹשׁ״. זָכָה — נַעֲ ינַן ״תִּ רֵ קָ שׁ״, וְ ירָ יב ״תִּ י: כְּתִ מֵ נָא רָ ב כָּהֲ רַ
ח״, מַּ יב: ״יְשַׁ י, כְּתִ מֵ בָא( רָ רָ בָא דְּ רָ יְינוּ דְּ הַ שׁ. )וְ ה רָ שָׂ לֹא זָכָה — נַעֲ
בָא: ר רָ אָמַ יְינוּ דְּ הַ מוֹ. וְ מְּ שַׁ חוֹ, לֹא זָכָה — מְ מְּ שַׂ ח. זָכָה — מְ מַּ ינַן יְשַׂ רֵ קָ וְ

ין. חֻ קְ נֵי — פַּ יחָ רֵ א וְ רָ מְ חַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
יומא עו, ב.

12

לא אכילנא בישר׳ דתורא

لك لم يكن ور، ولذ نه لم يأكل لحم الث قوله إ ا ب قً ح أحد الحكماء قولًا ساب يوض
ع إلى أصل ا الطعام يرج ن مثل هذ ان أ ي لك لب ذ هد النص ب ا؛ ويستش يً ه صاف هن ذ

. سامٍ
בבא קמא ע״ב א:א׳-ד׳ Bava Kamma 72a:1–4

ר מַ יפָא? אֲ נָא סֵ אי שְׁ א וּמַ ישָׁ נָא רֵ אי שְׁ לָּא מַ אֶ א. וְ תוֹרָ א דְ רָ שְׂ י בִּ לִ כַ לָא אֲ דְּ
קהּ ינָא בַּ רֵ יפָא לָא קָ א, סֵ יסּוּרָ אִ חוֹ״ כּוּלּוֹ בְּ בָ קהּ ״וּטְ ינָא בֵּ רֵ א קָ ישָׁ לֵקהּ: רֵ
ב ר לֵקהּ רַ מַ כוּ׳. אֲ יפָה וְ רֵ צֵאת טְ נִמְ א. הַשּׁוֹחֵט וְ יסּוּרָ אִ חוֹ״ כּוּלּוֹ בְּ בָ ״וּטְ

סּוֹף. בַ לָּא לְ ה אֶ יטָ חִ שְׁ ינָהּ לִ ינַּהּ, אֵ ע מִ מַ י: שְׁ שֵׁ ב אָ רַ חוֹזְנָאָה לְ י מָ יבִ בִ חֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ב״ק עב, א.

13

שהם משרש עליון
، مر المادية رب الخ ور وش اول لحم الث ن ت داد حتى ب ور العقل يز ن ن اك أ كر هن يذ

. لك ي ذ ق لعالم תיקון؛ ويسترسل النص ف ي תהו، الساب رهما ف ذ لأن ج
ة كيهوت ملاحظ

בתקס״ח ח״ב ע׳ תרנב ”הרי נתוסף גם אור השכל מבשר השור והיין גשמיות
לפי ששרשם בבחי׳ התוהו הקדם לתיקון” ע״ש בארוכה.

14

פני ארי׳

ي ة الأربع )חיות, Chayos( ف ات الحي ن يال )יחזקאל( الكائ ق يصف حز
ور عن ه ث ، ووج ن مي ه أسد عن الي ، ووج نسان ه إ ها وج ، ولكل واحدة من ة المركب
اة سر مصادر الحي ور والن عل النص الأسد والث ه نسر؛ ويج اليسار، ووج

سالتس( اين ت اخ ش ن : ت اق عام والطيور. )السي للوحوش والأن
יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

בלע בן בעור
يل، ن يملك أي ملك على إسرائ ل أ ين ملكوا على أدوم قب ن الملوك الذ ي من ب
ة )דנהבה(. ومن هاب ن ته دِ ت مدين عور )בעור(، وكان ن ب لع )בלע( ب ،كان أولهم ب الة بّ  رأ النص، مع أصحاب الق ته. ويق كر سوى اسم مدين آية لا تذ ن ال ح أ الواض
: اق ها »أعطِ الحكم« )דין הבה, din havah(. )السي ن « على أ ة هاب ن »دِ

)Steinsaltz Tanakh

בראשית ל״ו:ל״ב Genesis 36:32
ה: בָ נְהָ ירוֹ דִּ ם עִ עוֹר וְשֵׁ ן־בְּ לַע בֶּ דוֹם בֶּ אֱ לֹךְ בֶּ יִּמְ וַ

And Bela the son of Beor reigned in Edom; and the name of
.his city was Dinhabah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית לו, לב.

16

בלע בן בעור
ال رح الأريز ي Sha’ar Derushei Nekudos )שער דרושי נקודות(، يش ف
ى )תוהו, Tohu( التي وض ات عالم الف هم صف )האריז״ל( ملوك أدوم بوصف
اف )יובב( هو ة )דעת, Daas(، ويوڤ عور هو المعرف ن ب لع ب ب : ف مت تحطّ
أن ي ش صل ف ا الف ة كيهوت إلى هذ ي الإحسان )חסד, Chesed(. وتحيل حاش

»דין הבה«، أي »الحكم الكامل«.

עץ חיים ח׳:ד׳ Sefer Etz Chaim 8:4

… ז׳ כי הנ״ה נחשבים כ״א חצי הגוף ובין שניהם הם אחד לבד ודע כי
כל אלו הם ענין המלכים הנזכר בפרשת וישלח ואלה המלכים אשר
מלכו בארץ אדום וזה פרטן בלע בן בעור זה דעת וכבר הודעתיך כי
בלעם הוא בלע כשארז״ל והוא בסוד דעת דקליפה אשר ע״כ היה שקול
באומות העולם כמשה בישראל לפי שמשה בחי׳ דעת עליון דאבא
שבז״א והנה זהו הענין ויודע דעת עליון הנאמר בבלעם שיצא מהסיגי
דעת זה כמבואר אצלינו במ״א באריכות. יובב הוא חסד וזהו בן זרח

לשון זריחה כי הוא בחינת חסד …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

17

דין הבה דין גמור
ور«. ة الن لب ، على نحو غ ديد وقوي نه »حكم ش ع إلى أ لك يرج ن ذ اك أ رح هن ش يُ

ة كيهوت ملاحظ
ראה ע״ח שער דרושי נקודות פ״ד. בתקס״ח ע׳ תרנב ”והוא להיותו בחי׳ דין

חזק ותקיף בבחי׳ תגבורת האור”.

18
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رة 8 ق الف

رة 9 ق الف

رة 11 ق الف

رة 12 ق الف

رة 13 ق الف

וכן יובב

ة ن ارح من بصرة )בצרה(، وهي مدي ن ز اب ب لع )בלע(، ملك يوب دما مات ب عن
ي ة الإحسان )חסד, Chesed( ف عله النص صف ه؛ ويج ي أدوم، مكان رى ف أخ

)Steinsaltz Tanakh : اق ى )תוהו, Tohu(. )السي وض عالم الف
בראשית ל״ו:ל״ג Genesis 36:33

ة كيهوت ملاحظ
בראשית לו, לג. בתקס״ח שם ”וכן בהיפוך יובב מבצרה שהוא בבחי׳ החסד
גם הוא בבחי׳ החוזק והתוקף שלא יסבול היפוכו עדיין כלל ועד״ז כל הז׳

מלכים דתהו”.

19

וכן יובב חסד

ي عن ارح« ت ن ز ن »اب اب هو חסד، وأ ن يوب ال )האריז״ל( أ يكتب الأريز
ن חסד كان هار أ لك لإظ ا؛ ويستعمل النص ذ ورً ى ن سمّ «، لأن חסד يُ راق »الإش

ي תוהו. ا حتى ف مطلقً
עץ חיים ח׳:ד׳ Sefer Etz Chaim 8:4

… ע״כ היה שקול באומות העולם כמשה בישראל לפי שמשה בחי׳
דעת עליון דאבא שבז״א והנה זהו הענין ויודע דעת עליון הנאמר
בבלעם שיצא מהסיגי דעת זה כמבואר אצלינו במ״א באריכות. יובב
הוא חסד וזהו בן זרח לשון זריחה כי הוא בחינת חסד הנקרא אור
כנודע. חשם הוא גבורה כי הוא סוד ה״ג ואותיות חשם הוא חמש וס״ת
חשם מארץ התמני מי״ץ ור״ת חמה והם סוד הפסוק כי מיץ חלב יוצא
חמה כי חמה וחמאה הם אותיות שוין והם בחי׳ הגבורות שהם דם

ונהפכים בבטן המלאה לחלב ומן אותו המיץ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

20

צעק לבם
هم إلى اسم ה׳ )הוי' / لب اعر: »صرخ ق ليم، يقول الش راب أورش اء خ ي رث وف
هم« لب ارة »ق هم النص عب . ويف ة ن שם הוי', Havayah(«؛ أي قلب أهل المدي
ة )נפש הבהמית, nefesh habahamis(، والصراخ ي وان فس الحي ها الن ن على أ

التس( ز اين ت اخ ش ن : ت اق ديد. )السي نه صعودها الش على أ
איכה ב׳:י״ח Lamentations 2:18

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת־צִ ת בַּ דֹ־נָי חוֹמַ  ל־אֲ ם אֶ בָּ ק לִ עַ צָ
ינֵךְ: ת־עֵ דֹּם בַּ  נִי פוּגַת לָךְ אַל־תִּ תְּ תִּ

Their heart cried unto the L-rd: ‘O wall of the daughter of
Zion, Let tears run down like a river Day and night; Give thy‐

.self no respite; Let not the apple of thine eye cease
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

רצוא

ري وتعود« ة )חיות, Chayos( »تج ات الحي ن ت الكائ ال، كان ي ق يا حز ي رؤ ف
،)ratzo ,רצוא( » ري لب إلى العلوّ »الج وع الق ز صّ ن ي الن ار؛ ويسمّ كوميض الن

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي لة ي ت الف ويربطه ب
יחזקאל א׳:י״ד Ezekiel 1:14

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ צוֹא וָשׁוֹב כְּמַ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
And the living creatures ran and returned as the appearance

.of a flash of lightning
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

אם רץ לבך שוב לאחד
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
ת״ז בהקדמה ז, א.

23

אם רץ לבך שוב לאחד
عل ن يعود؛ ويج ب أ رى، وج ا ج ذ لب إ نّ الق  وهار )תיקוני זהר( أ ي ز يكون يعلّم ت

وكا. يت حان الًا من الأعلى، أي ز ز ن ه العودة إ صّ هذ الن
תקוני הזהר ז׳ א:ג׳ Tikkunei Zohar 7a:3

יו לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מוּת כְּמַ כִּסֵּא דְּ מוּת הַ ל דְּ עַ נְיָינָא )יחזקאל א כו(, וְ תִּ
א ינְתָּ כִ אָה שְׁ ירָ שִׂ עֲ ין, וַ ע נְקוּדִ שַׁ יל תֵּ לִ ו הָא כְּ אֻ וּאֻ דֹ הִ  יהוּ יֶוְ א אִ עִִלָה דָ  מָ לְ מִ
א מּוּדָ יהוּ עַ כֹלָּא אִ  לָא א׳, וְ ם בְּ ית אָדָ לֵ כֹלָּא א, דְּ  הוּ, וְ לְּ כֻּ ילָא מִ לִ כְּ
זָאָה אַחְ יל א לְ לִ כְ שׁ דִּ רַ פָ א מְ מָ יהוּ שְׁ אִ יל א, וְ לִ כְ יהוּ יהו״ה דִּ א, אִ יתָ עִ צָ מְ אֶ דְ

ךָ שׁוּב לְאָחוֹר. בְּ ץ לִ ם רָ אִ דְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

24

קיים אאע״ה את התורה עד שלא ניתנה
عطى، ن تُ ل أ التوراة قب راهيم ب ب وع، وهو عمل إ ا الموض ن هذ ة أ ي كر الحاش تذ

. سهاب إ اك ب روح هن مش
ة كيهوت ملاحظ

משנה סוף קידושין. בארוכה בתקס״ח ע׳ תרנד.

25

קיים אאע״ה את התורה עד שלא ניתנה
التوراة )תורה( كلها ا عمل ب ان ب راهيم )אברהם( أ ب ن إ اه )משנה( إ ن قول المش ت
،)Beriah ,لق )בריאה توراة عالم الخ نه عمل ب ح النص أ عطى؛ ويوض ن تُ ل أ قب

. ا العالم المادي هذ لبس ب ت ن ت ل أ قب
משנה קידושין ד׳:י״ד Mishnah Kiddushin 4:14

הָם רָ לוֹם, )בראשית כד( וְאַבְ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ הָם אָבִ רָ אַבְ ר בְּ כֵן הוּא אוֹמֵ … וְ
ת כָּל ינוּ אֶ הָם אָבִ רָ ה אַבְ שָׂ עָ ינוּ שֶׁ צִ כֹּל. מָ  הָם בַּ רָ ת אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ן, וַ זָקֵ
ם הָ רָ ע אַבְ מַ ר שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ ר, )שם כו( עֵ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ לֹּא נִתְּ ד שֶׁ ה כֻּלָּהּ עַ תּוֹרָ הַ

י: רֹתָ י וְתוֹ קּוֹתַ י חֻ וֹתַ צְ י מִ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ  יִּשְׁ י וַ קֹלִ  בְּ
Rabbi Judah said: an unmarried man must not tend cattle,
nor may two unmarried men sleep together under the same
cover. But the sages permit it. One whose business is with
women must not be alone with women. And one should not
teach his son a woman’s trade. Rabbi Meir says: one should
always teach his son a clean and easy profession, and pray to
Him to whom wealth and property belong. For a profession
does not contain [the potential for] poverty and wealth, for

… poverty is not due to
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

26

קדש לי כל בכור
كر«؛ روج من مصر، يقول ה׳ لموسى )משה(: »قدّس لي كل ب عد الخ [(،ب ا الصلاة ت ن )תפילין, tefillin ]علب لي ف ارة أول مقاطع الت ه العب تح هذ ت ف وت
راهيم ب ن إ ير النص إلى أ روج من مصر. ويش تحدث عن الخ وهي مقاطع ت
)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي كتب ن تُ ل أ ن قب لي ف ع الت )אברהם( كان يض

שמות י״ג:ב׳ Exodus 13:2

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ אָדָ ל בָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ל־רֶ ר כׇּ טֶ כוֹר פֶּ ל־בְּ י כׇ שׁ־לִ דֶּ קַ

27
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رة 14 ق الف

رة 15 ق الف

رة 16 ق رة 17الف ق الف

Sanctify unto Me all the first-born, whatsoever opens the’
womb among the children of Israel, both of man and of

’.beast, it is Mine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יראה עילאה בחכמה עילאה ושרשה מו״ס
ك : “لأن آية رح ال ي ش تس، ف ي ميكي الة )»ف ه المق اك إلى هذ ير المقطع هن يش
اء، ا هي الي ة العلي ي ش ا، والخ مة هي الهاء العلي ي ة العظ المحب ”«(: ف ي سراج
ات ن الصف ي ز ب . كما يميّ ق ي دة عت ، من ش ي ف خّ الخ ي الم ا ف ة العلي ي ش ر الخ ذّ  تج وت
دة وق العقل، أي الإحسان والش ي ف لك الت ة المستمدة من العقل وت ي دان الوج

ه الطويل. ي الوج مال ف والج
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת שה״ש טו, ג מציין ע״ז: וכמ״ש הרמ״ז פ׳ וישב דקע״ט ב׳. והוא
למעלה מבחי׳ חג״ת דא״א ומשם נמשך בחי׳ גילוי זה במורא גדול כו׳ שהוא
התגלות יראה עילאה זו בבחי׳ יר״ת הנמשך מבחי׳ מלכות כל עולמים ע״ש.

28

ע״פ קבלת מהרמ״ק

خّ المستور، أي ي الم مصدر التوراة ف : ف الة ه المق ير שלח 51b إلى هذ يش
ي ملكوت ع، ف ״ ل، هو أرف ز ا للأري قً ؛ ووف ا للراماك قً ، وف اج ل الت الحكمة داخ
روسة ها مغ دايت ذ »ب ، إ ي التوراة المادية لك المصدر ف مدّ ذ ست . ويُ اهي ن اللامت
ي الرأس ر الحكمة ف ذ ا هي ج ه الحكمة العلي ن هذ اك أ يف هن ها«. ويض هايت ي ن ف

. ن ي ب ن ا آريخ أ الت ولغ وق غ هول )רדל״א، Radla(، ف المج
ة كيهوت ملاحظ

מובא בלקו״ת שלח נא, ב.

29

אשר אנכי מצוך הוא בהיום לעשותם

ي رائض والأحكام »الت ة والف ظ الوصي يل بحف يأمر موسى )משה( إسرائ
ذ ها«: إ كد النص »اليوم« و»لتعملوا ب ها«؛ ويؤ ها اليوم لتعملوا ب آمركم ب
اخ ن : ت اق ذ المادي للوصايا )מצוות(. )السي ي ف ن لب المصدر الأعلى إلى الت ستج يُ

التس( ز اين ت ش
דברים ז׳:י״א Deuteronomy 7:11

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ ים אֲ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ וְשָׁ
ם: שׂוֹתָ עֲ לַ

Thou shalt therefore keep the commandment, and the
statutes, and the ordinances, which I command thee this day,

.to do them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

שטמאו היונים כל השמנים
ا. ي الهيكل تحديدً يوت ف ميع الز يون ج ان ون ا دنّس الي اك لماذ رح هن ش يُ

ة كيهوت ملاحظ
בתקס״ח ע׳ תרנה ואילך ביאור שטמאו כל השמנים בהיכל דוקא.

31

כי בבל נק׳ רישא דדהבא
يال ، يقول دان عة معادن رب وع من أ ال مصن مث ت نصر ب ذ وخ ب سيره لحلم ن ف ي ت ف
ي تحته الممالك التي اء الت ز ل الأج «؛ وتمثّ هب ت رأس من ذ ن ابل: »أ لملك ب
: اق . )السي ه للدلالة على الممالك سد هذ صّ صورة الج دم الن ليه. ويستخ ت

)Steinsaltz Tanakh

דניאל ב׳:ל״ח Daniel 2:38
ة كيهوت ملاحظ

דניאל ב, לח. בתקס״ח ע׳ תרנה ”מפני שבבל הי׳ אז הראש שהוא בחי׳ כתר
דקליפה”. וראה בלקו״ת בהעלותך לה, ד. סה״מ תקס״ט ע׳ ערב ובמ״מ שם.

32

פך א׳ בחותמו של כה״ג
يوته، ولم ميع ز يون إلى الهيكل دنّسوا ج ان ون ل الي ن دخ نه حي لمود أ يروي الت
ر؛ وقد اتم الكاهن الأكب خ تومة ب يون سوى قارورة واحدة مخ مون د الحش يج

يام. ة أ ي مان علًا ث ت ها مش ي يت ف لّ الز ظ
שבת כ״א ב:י׳ Shabbat 21b:10

לָא ינּוּן דְּ נְיָא אִ מָ נוּכָּה תְּ חֲ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ נוּכָּה? דְּ אי חֲ מַ
ל אוּ כׇּ מְּ יכָל טִ הֵ ונִים לַ נְסוּ יְוָ נִּכְ כְּשֶׁ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
קוּ וְלֹא דְ חוּם, בָּ נִצְּ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ יכָל. וּכְשֶׁ הֵ בַּ נִים שֶׁ מָ שְּׁ הַ
ן גָּדוֹל, וְלֹא כֹּהֵ ל  מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ
ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ שָׂ ד. נַעֲ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ

אָה. ל וְהוֹדָ לֵּ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ שָׂ עֲ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

33

חותם הוא יסוד

ن ان أ ي ، لب ي مادة حرف حيت ، ف الي للمصطلحات بّ  م الق ا المعج هذ هد ب ستش يُ
تم« )חותם, chosam( اسم للأساس. »الخ

ة كيهوت ملاحظ
מאו״א אות ח סעי׳ סח. ראה אוה״ת שמות ע׳ א׳תרג. וכרך ז ע׳ ב׳תשסג.

34

וכה״ג . . שהוא בי״ג ת״ד . . הוא מו״ס
ر. تم الكاهن الأكب ر وخ اك الكاهن الأكب رح هن ش يُ

ة كيهوت ملاحظ
בתקס״ח ע׳ תרנו ביאור ענין כה״ג וחותמו של כה״ג ע״ש.

35

הוי׳ הוי׳ אל רחום וחנון
ئًا: د ت ، مب رة للرحمة لاث عش ات الث ن يمرّ ה׳ أمام موسى )משה(، يعلن الصف دير(، رحيمحي »اسم ה׳ )הוי' / שם הוי'، Havayah(، ה׳، אל )Kel، الق
ة رة للحي ة عش لاث ات الث ها التكوين ن أ ات ب ه الصف صّ هذ ف الن «؛ ويعرّ وف ورؤ
ر. ، תיקונים، tikkunim(، ويردّ مصدرها إلى الاسم المكرّ ات )التكوين

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

כי אתה נרי הוי׳ והוי׳ יגיה חשכי
، اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', ي ت سراج ن ك أ اته: »لأن ج كر على ن يد داود للش ش ن
الأول بحرف ي ب ان رن الاسم الث ت ا يق «؛ وهن ي لمت ء ظ ي Havayah(، وהוי׳ يض

)Steinsaltz Tanakh : اق الواو، ו )vav(. )السي
שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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رة 18 ق الف

رة 19 ق الف

ופסיק טעמא בגווייהו . . הוי׳ והוי׳ יגי׳ חשכי
اعدة الإدرا )זהר ق « ب ا هو حكم التوراة رح »هذ تح חקת 57c-d ش ت يف
ه ي الوج ، كان الأول ف ي آية واحدة ن ف ي 3:138b(: كلما ورد اسم ה׳ مرت

ن رةً إلى أ ي ، مش الة ه المق ارة إلى هذ ي Atik. وتحيل العب ي ف ان ر والث غّ المص
لك ها ذ اقش ي ين آية الت ي ال ما لا يردان ف ن ي ، ب رة اش اوران مب ها متج ي ن ف الاسمي

سها. ف آية ن من ال لا ض المقطع إ
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת חקת נז, ג מציין שכאן שני השמות הם סמוכים זה לזה ממש,
ובלקו״ת שם אף שאינן סמוכים רק שהם בפסוק אחד.

38

חנון ורחום ה׳
يم ب وعظ ض ء الغ يح: »كريم ورحيم هو הוי׳، بطي مور داود للتسب ي مز ف
Steinsaltz : اق ا الكرم والرحمة الاسم. )السي ت ق صف ا تسب «؛ وهن الإحسان

)Tanakh

תהילים קמ״ה:ח׳ Psalms 145:8
ד: סֶ ל־חָ יִם וּגְדׇ פַּ ךְ אַ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ

The L-RD is gracious, and full of compassion; Slow to anger,
.and of great mercy

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ ה׳ אל רחום וחנון

تي أ : »הוי׳، הוי׳، אל )Kel(، رحيم وكريم«، ي رة لاث عش ات الث ي الصف ف
: اق ا: »הוי׳، رحيم وكريم«. )السي ارة هكذ تبس النص العب الاسم أولًا؛ ويق

)Steinsaltz Tanakh

שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמות לד, ו. ראה לקו״ת ואתחנן ג, א. סה״מ תרל״ד ע׳ צד.

40

ה׳ רחום וחנון
«؛ وف له )אל, Kel(، رحيم ورؤ علان ה׳ إلى موسى )משה(: »ה׳، ה׳، إ إ
ا الاسم إلى اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', د النص هذ سن وحيث يرد الاسم أولاً، يُ
: اق ه الممدود )אריך אנפין, Arich Anpin(. )السي ي الوج Havayah( ف

)Steinsaltz Tanakh

שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6
ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חנון ורחום ה׳
رأ راً، يق ي وف ورحيم هو ה׳«؛ وحيث يرد الاسم أخ اء داود )דוד(: »رؤ ن ث
ر )ז"א / זעיר אנפין, غّ ه المص ل إلى الوج زَ ن ي تُ ات الت نه الصف لك على أ النص ذ

)Steinsaltz Tanakh : اق Z'eir Anpin(، حتى يحمل الاسم. )السي

תהילים קמ״ה:ח׳ Psalms 145:8
ד: סֶ ל־חָ יִם וּגְדׇ פַּ ךְ אַ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ

The L-RD is gracious, and full of compassion; Slow to anger,
.and of great mercy

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קמה, ח. ועוד.

42

כי אתה נרי ה׳
سنِد النص الاسم الأول إلى اسم ה׳ )הוי' / שם ، ה׳«: يُ ي ت سراج ن ك أ »لأن
Z'eir ,ر )ז"א / זעיר אנפין غّ ه المص الوج اص ب הוי', Havayah( الخ
ه الممتد )אריך אנפין, «، إلى الوج ي لمت ء הוי' ظ ي ، »وتض ي ان Anpin(، والث

.)Arich Anpin

שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29
י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ

For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten
.my darkness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משא״כ והוי׳ יגיה חשכי . . והיינו ע״י צדקה

ة لال الصدق « من خ ي لمت ير ה׳ ظ ن ا المقطع: »ويُ الة إلى هذ لك المق ير ت تش
.)tzedakah ،צדקה(

ة كيهوت ملاحظ
בד״ה אלו דברים תרנ״א ע׳ קצה מציין לכאן.

44

עקבות משיחא
اب משיח ي أعق من »ف دائد الز اه )משנה، משנה( ش ن ش تصف المِ

.» ي لمت ـ»ظ من ب ا الز لاص؛ ويربط النص هذ يل الخ ب )Moshiach(«، ق

משנה סוטה ט׳:ט״ו Mishnah Sotah 9:15

יָּא ימַ כִּ רוּ חַ שׁ, שָׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ ר, מִ גָּדוֹל אוֹמֵ זֶר הַ יעֶ לִ י אֱ בִּ … רַ
עָא אַרְ א דְ מָּ עַ עָא, וְ אַרְ א דְ מָּ זָּנָא כְּעַ חַ זָּנָא, וְ חַ יָּא כְּ רַ פְ סָ יָּא, וְ רַ פְ סָ י כְ וֵ הֱ מֶ לְ
יִם. מָ שָּׁ בַּ ינוּ שֶׁ ל אָבִ ן, עַ עֵ שָּׁ הִ י יֵשׁ לְ ל מִ קֵּשׁ, עַ בַ ין מְ אֵ לָה, וְ דְּ לְ דַ אָזְלָא וְ
ר, יֹקֶ  יַּיִן בְּ הַ יָהּ וְ רְ ן פִּ תֵּ ן תִּ גֶּפֶ יר, הַ מִ ר יַאֲ יֹקֶ  גֵּא, וְ פָּא יִסְ צְ יחָא חֻ שִׁ בוֹת מְ קְּ עִ בְּ
יל גָּלִ הַ זְנוּת, וְ יֶה לִ ד יִהְ עַ ית וַ ה, בֵּ ין תּוֹכֵחָ אֵ ינוּת, וְ מִ ךְ לְ פֵ הָ כוּת תֵּ לְ מַּ הַ וְ
יר וְלֹא יְחוֹנָּנוּ, עִ יר לְ עִ בוּ מֵ גְּבוּל יְסוֹבְ י הַ ן יִשּׁוֹם, וְאַנְשֵׁ לָ גַּבְ הַ ב, וְ רַ יֶחֱ

ים … רִ ת סוֹפְ כְמַ חָ וְ
When Rabbi Meir died, the composers of fables ceased.
When Ben Azzai died, the diligent students [of Torah]
ceased. When Ben Zoma died, the expounders ceased. When
Rabbi Joshua died, goodness ceased from the world. When
Rabban Shimon ben Gamaliel died, locusts come and trou‐
bles multiplied. When Rabbi Elazar ben Azaryah died, the
sages ceased to be wealthy. When Rabbi Akiba died, the glory
of the Torah ceased. When Rabbi Hanina ben Dosa died,
men of wondrous deeds ceased. When Rabbi Yose Katnuta

… died, the pious men (hasidim) ceased and
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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رة 20 ق الف

رة 21 ق الف

رة 22 ق الف

رة 24 ق الف

אין ישראל נגאלין אלא בצדקה
،)tzedakah ,ة )צדקה الصدق لا ب تدى إ ف ليم لن تُ ن أورش لمود أ «؛يعلّم الت ة الصدق ها ب لي عون إ العدل، والراج تدى صهيون ب ف : »ستُ آية ا إلى ال ادً ن است

.» ة الصدق لا ب يل إ تدى إسرائ ف : »لن يُ ة غ ها بصي هد النص ب ويستش
שבת קל״ט א:ה׳-ו׳ Shabbat 139a:5–6

פָּט שְׁ מִ יּוֹן בְּ ר: ״צִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ קָ דָ צְ לָּא בִּ ית אֶ דֵּ יִם נִפְ לָ ין יְרוּשָׁ ר עוּלָּא: אֵ אָמַ
י. גּוּשֵׁ י אַמְ לִ טְ י — בָּ ירֵ י יְהִ לִ טְ י בָּ פָּא: אִ ב פָּ ר רַ ה״. אָמַ קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ ה וְשָׁ דֶ פָּ תִּ

י. טֵ פָּ י גְּזִירְ לִ טְ יָּינֵי — בָּ י דַּ לִ טְ י בָּ אִ
Ulah said: Jerusalem will only be redeemed through right‐
eousness, as is says “Zion shall be redeemed through justice

and her penitent through righteousness.” (Isaiah 1:27)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,

Jerusalem Anthology (CC-BY)

ة كيهوت ملاحظ
שבת קלט, א.

46

זורע צדקות
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
נוסח ברכת יוצר אור.

47

בחי׳ א״ס להצמיח עד אין קץ

ار، أي ج اب والأش استمرار الأعش ت ب ب ن ن عنصر الأرض يُ تام الرسالة أ ح خ يوض
ي هائ ور اللان لك لأن الن ه؛ وذ ي ي ف ات الت ب وة الإن ق ء، ب ي ئًا من لا ش  ي ئ ش ش ن يُ
« آدم القدمون )אדם קדמון, ء تحت »قدمي ي ميع العوالم يض ج المحيط ب
ي « ف اهي ن ب اللامت ان خ »ج ا يرسّ ل עשיה. وهذ ي أسف Adam Kadmon(، ف

. ي الأرض ة ف ات الكامن ب قوة الإن
ة كيهوت ملاحظ

ראה אגה״ק סי׳ כ בסופו.

48

משא״כ והוי׳ יגיה חשכי . . והיינו ע״י צדקה
صيل: ف يد من الت مز ا ب يه هذ رح ف ش ي يُ ع الذ ة كيهوت إلى الموض ي تحيل حاش

The Rebbe Rashab’s maamar “אלו דברים” )5651(.
ة كيهوت ملاحظ

בד״ה אלו דברים תרנ״א ע׳ קצה מציין לכאן.

49

הפך של שמן שבחותמו של כה״ג

وعة ت موض ، كان قَ سوى قارورة واحدة ، لم يب يوت يون الز ان ون ن دنّس الي عد أ ب
ب من מוחא סתימאה ذ ج ور المن ها الن ي صّ ف ر؛ ويرى الن تم الكاهن الأكب تحت خ

خّ المستور[(. )Mocha Stima’ah ]الم

שבת כ״א ב:י׳ Shabbat 21b:10

לָא ינּוּן דְּ נְיָא אִ מָ נוּכָּה תְּ חֲ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ נוּכָּה? דְּ אי חֲ מַ
ל אוּ כׇּ מְּ יכָל טִ הֵ ונִים לַ נְסוּ יְוָ נִּכְ כְּשֶׁ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
קוּ וְלֹא דְ חוּם, בָּ נִצְּ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ יכָל. וּכְשֶׁ הֵ בַּ נִים שֶׁ מָ שְּׁ הַ
ן גָּדוֹל, וְלֹא כֹּהֵ ל  מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ
ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ שָׂ ד. נַעֲ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ

אָה. ל וְהוֹדָ לֵּ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ שָׂ עֲ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ב׳ גווני אור
. سهاب إ اك ب ور هن ا الن حث لون ب يُ

ة كيهوت ملاحظ
בתקס״ח ע׳ תרנז ואילך בארוכה.

51

ע״י השמן שהוא המאיר אור צח ובהיר
اق )אצילות، ث ب ي عالم الان ات ف بطال الذ ها إ ن أ اء ب يض ار الب رح שלח 45c الن يش
ي نه الملكوت )מלכות، Malchus(، الذ أ رق ب وء الأز Atzilus(، والض
:)maamar ،الة )מאמר ه المق ، ويحيل إلى هذ صلة ف يستوعب العوالم المن
، لأن يت يض من الز وء الأب ، والض لة ي ت راق الف أ من احت ش رق ين وء الأز الض ف

. ا )חכמה، Chochmah(، أي التوراة يت هو الحكمة العلي الز
ة كيهوت ملاحظ

ראה לקו״ת שלח מה, ג.

52

כדמותנו

ارة تبس النص عب ا«؛ ويق الن ا، على مث ن ع الإنسان على صورت صن يقول ה׳: »لن
اف ن الانكش ي لة ب اب ي معرض المق ا« )כדמותנו، kidmuseinu( ف الن »على مث

ة من ظ كر، وهي لف ي الف لات )דמיונות، dimyonos( ف يّ ي والتخ ق ي الحق
)Steinsaltz Tanakh : اق سه. )السي ف ر ن ذ الج

בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין עוד מלבדו
ن اسم ה׳ ب ה׳ »لتعلموا أ ائ أُريتم عج نكم  يل إ يقول موسى )משה( لإسرائ
ء ي )הוי' / שם הוי', Havayah( هو اسم אלקים )אלקים, Elokim(، ولا ش
ي )ביטול, ق ي ات الحق بطال الذ ا وإ ة العلي ي ش صّ الخ س الن سّ سواه«؛ ويؤ

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي ة ق ي ه الحق bittul( على هذ

דברים ד׳:ל״ה Deuteronomy 4:35

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ תָּ אַ
Unto thee it was shown, that thou mightiest know that the

.L-RD, He is G-d; there is none else beside Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהבה בתענוגים
«؛ ات ي المسرّ ا ف بًّ ، يا ح ك ب ملك وما أطي عروسه: »ما أج يب ب يد الحب ش يُ
.)Binah ,هم )בינה سوب إلى الف بّ الأعلى المن ا الاسم الح هذ صّ ب ي الن ويسمّ

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
שיר השירים ז׳:ז׳ Song of Songs 7:7

נוּגִים: עֲ תַּ ה בַּ בָ תְּ אַהֲ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
. !How fair and how pleasant art thou, O love, for delights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורחימו בוי״ו הוא ז״א
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
ראה לקו״ת במדבר ט, ד.
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ואהבת

ة غ ن صي صّ إلى أ ير الن بّ הוי' אלקיך«؛ ويش يل: »وتح يأمر موسى إسرائ
ور« )אור, Or؛ عف »الن , V’ahavta؛ 414( تساوي ض תָּ בְ « )וְאָהַ بّ »وتح

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي ن ي بّ ارة إلى الح ش ي إ 207(، ف

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5
ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ

And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and
.with all thy soul, and with all thy might

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת ב״פ אור
رح . ويش اك ة هن ن يّ ور« مب عف الن ، ض بّ ارة »وتح نّ مصادر عب  ة أ ي كر الحاش تذ
نّ «، وأ بّ ل »وتح يد« قب ارك اسم ملكوته المج ب قول »مب لك المقطع سب ذ
:)echad ,( أسمى من »الواحد« )אחדyachid ,رد« )יחיד ف »الواحد المن
نّ العوالم كلّها  اها أ معن « ف اة العوالم، الملك ا »حي مّ اته، أ ي ذ رد وحده ف ف ـה׳ من ف

.)Malchus ,اة من ملكوته )מלכות مدّ الحي تست
ة كيهوت ملاحظ

נסמן לעיל לב, ג.
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